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ВВЕДЕНИЕ 

 

В неразрывной связи с изучением места, занимаемого арабски-

ми элементами в составе аварского языка, находится также вопрос о 

степени и характере включения арабизмов в структурную модель 

языка – рецептора. Разработка проблем заимствования отражается и в 

теории перевода. На наш взгляд, не вызывает сомнения то, что озна-

комление с историей и этимологией слова часто помогает понять 

особенности его употребления на современном этапе. Изучение ре-

зультатов взаимодействия разносистемных языков способствует ре-

шению ряда вопросов лексикографии, а также теории заимствования. 

Анализ модификации арабских заимствований на аварской почве по-

зволит кавказоведам более правильно отразить их в словарях, грам-

матиках и учебниках, высказать предположения о тенденциях тех из-

менений, которым подвергаются арабские слова в аварском языке. 

Они могут представить интерес и для арабиста, поскольку эти изме-

нения в некоторых случаях отражают процессы, происходившие в 

недрах арабского языка. 

Представляется закономерным то, что определенную часть сло-

варного запаса арабского языка, как и других языков, составляют 

слова иноязычного языка, так как развитие словарного состава любо-

го языка осуществляется как за счет своих внутренних ресурсов, так и 

за счет заимствований из других языков. Как и любой другой, авар-

ский язык входил в соприкосновение с другими языками, заимствуя 

из них известное количество слов. Безусловно и то, что «соприкосно-

вение языков неизбежно влечет за собой их взаимопроникновение» 

(Вандриес 1937:257). 

Лексика является такой сферой языка, которая тесно связана с 

историей и культурой народа. Поэтому исследование лексических за-

имствований интересно не только в лингвистическом аспекте, но и 

для изучения истории и этнографии аварцев. Появление иноязычных 

элементов может быть вызвано как внешними, внеязыковыми причи-

нами, так и внутренними, языковыми факторами. Необходимо под-

черкнуть и то, что экстралингвистические причины играют важную 
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роль в осуществлении заимствований на лексическом уровне.  

В данной работе предпринимается попытка комплексного рас-

смотрения проблемы арабизмов в аварском языке. 

Новым в данной работе является также и то, что в ней при уста-

новлении семантических расхождений в заимствующем языке ис-

пользуется не словарь арабского языка Х. К. Баранова (1976),  кото-

рый отражает современное состояние семантической системы араб-

ского языка, а арабский толковый словарь, а также словарь В. Ф. Гир-

гаса (1981), которые, на наш взгляд, в большей степени отражают се-

мантику арабских лексических единиц в эпоху их интенсивного про-

никновения в языки народов Северного Кавказа, а именно периода 

XVI – XIX веков. 

Фактические материалы и теоретические выводы данной работы 

помимо восполнения  соответствующего пробела в научном изучении 

лексики аварского языка могут быть использованы также при чтении 

курса «Лексикология аварского языка» и оказать помощь историкам 

языка при составлении этимологического и других словарей аварско-

го языка. Исследование проблемы освоения арабизмов аварским язы-

ком имеет значение для уточнения некоторых вопросов аварской ор-

фоэпии и орфографии, а также для текстологических исследований 

по данному языку. 

Научные данные об особенностях арабских лексических заимст-

вований в аварском языке помогут правильно решить отдельные во-

просы преподавания арабского языка студентам-аварцам, обучаю-

щимся в вузах и инновационных учебных заведениях Республики Да-

гестан. 
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ГЛАВА I 

 

ПУТИ ПРОНИКНОВЕНИЯ АРАБИЗМОВ В АВАРСКИЙ ЯЗЫК 

 

Научное освещение грамматической системы и словарного со-

става языка должно иметь в виду исторический подход к языковым 

явлениям. Аспект истории в лингвистических исследованиях необхо-

дим для того, чтобы изучить структуру языка и языковых явлений в 

процессе становления и развития, для правильного анализа фактов 

языка, для научной этимологии слова. Исторический подход к изуче-

нию языков в известной степени обусловлен и самой сущностью язы-

ка – общественного явления и выяснить процессы изменения в лекси-

ческом составе языка можно лишь зная историю общества. 

Изучение истории проникновения и заимствования иноязычных 

лексических элементов должно вестись в неразрывной связи с исто-

рией общества с социально-исторической обстановкой, с производст-

вом, культурой, бытом, с жизнью общества. История лексики «нераз-

рывно связана с историей производства, быта, культуры, науки, тех-

ники, с историей общественных мировоззрений. Тут связь истории 

языка с историей общественного развития обнаруживается непосред-

ственно и всесторонне» (Виноградов 1953: 187). 

Словарный состав языка быстрее и шире, чем другие стороны 

языковой структуры, реагирующей на изменения во всех сферах об-

щественной жизни и общественных отношениях находит свое непо-

средственное отражение в словарном составе языка. С принятием ис-

лама дагестанцами связаны некоторые изменения в общественной 

жизни и общественных отношениях у народов Дагестана. Эти изме-

нения нашли свое отражение в словарном составе аварского языка, 

как и в других дагестанских языках. 

Каждый язык в процессе развития и обогащения словарного со-

става прибегает как к внутренним, так и внешним средствам. Внеш-

ние средства обогащения словарного состава –- это заимствование из 

других языков. Заимствование – это один из наиболее значительных 

источников пополнения лексического состава языка и его фразеоло-
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гии; это явление присуще всем языкам мира. Каждый язык заимство-

вал и заимствует иноязычные слова. 

«Не было и нет такого языка, который бы обходился при помо-

щи лишь одних собственных лексических средств. Во всех языках 

имеются заимствованные слова» (Чикобава 1953). Каждый язык в 

процессе своего развития приходит в соприкосновение с другими 

языками. В результате таких соприкосновений, что может иметь ме-

сто при экономическом, военном, политическом, религиозном, быто-

вом, культурном общении народов, появляются заимствованные сло-

ва. Но протяжении истории народы соприкасались друг с другом и 

поэтому «трудно найти вполне изолированный язык или диалект» 

(Сепир 1994: 151). 

Количество заимствованной лексики в разных языках различно. 

Имеются языки, в которых большинство слов лексического фонда со-

ставляют слова иноязычного происхождения, например, персидский. 

Встречаются и  языки, в который количество заимствованной лексики 

невелико например, китайский. В аварском языке, примерно 20 % 

лексики заимствовано из арабского языка. Из иноязычных лексиче-

ских элементов, проникших в аварский язык, одну из распространен-

ных групп составляют слова арабского происхождения. В течение 

более одного тысячелетия в языки народов Дагестана проникали 

арабские лексические элементы, отдельные слова и лексикализовав-

шиеся на новой для них почве целые словосочетания, выражения и 

устойчивые обороты речи. И поэтому отсюда вытекает необходи-

мость и актуальность научного исследования вопросов, связанных с 

влиянием арабского языка на языки народов Дагестана, в частности 

на аварский язык. На чуждой для себя дагестанской почве арабские 

заимствованные слова подвергались значительным изменениям и 

подчинялись законам грамматики аварского языка, и большинство 

этих слов прочно вошло в лексический фонд аварского языка. 

Изучение фонетических, морфологических и лексических осо-

бенностей арабских заимствований в аварском языке, является акту-

альной проблемой исторической лексикологии аварского языка.  

Первоначальное проникновение арабских лексических элемен-
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тов в дагестанские языки можно отнести ко времени первых арабских 

походов в Дагестан, т.е. VII в. С этого времени начинается и проник-

новение ислама к дагестанцам. 

Следует, однако, иметь ввиду, что заимствование арабских лек-

сических элементов дагестанскими языками происходило не только в 

результате длительных и непосредственных общений дагестанских 

народов с арабами, но и в результате большого культурного и поли-

тического влияния, которое оказывал арабо-мусульманский мир, со-

ставлявший по выражению академика В. В. Бартольда «круг мирово-

го культурного общения» (1925: 5), на культуру европейских, азиат-

ских и африканских народов, в особенности же на общественную и 

культурную жизнь народов, принявших ислам. Религиозная практика 

имеет определенную сферу особенного влияния, которое имеет опре-

деленные более или менее устойчивые границы. Эта - область культа. 

Поэтому культовые вещи и понятия обозначались в большинстве 

случаев исключительно культовым арабским языком. Но он был не 

только языком культа, но и официальным канцелярско-деловым язы-

ком. Язык культа стал обслуживать и другие стороны общественной 

социально-экономической и бытовой жизни. На арабском языке стали 

оформляться документы, в которых непосредственно затрагивались 

вопросы, касающиеся жизненных интересов широких кругов населе-

ния. Многие же термины из этого официально-канцелярского и соци-

ально-делового языка закрепились с течением времени в сознании го-

ворящих и проникали в обиходный язык. 

Большое влияние на языки народов Дагестана, и в частности на 

аварский язык, оказал литературный классический арабский язык 

[’аллуgату-л-‘арабийату-л-фуcXa], на котором с примесью меккан-

ского говора написана священная книга мусульман Коран. Академик 

И. Ю. Крачковский, отмечая роль арабского языка в общественной 

жизни Дагестана, писал: «В течение нескольких веков на Северном 

Кавказе арабский язык был единственным литературным языком не 

только науки, но и деловых отношений. На нем развивалась своеоб-

разная традиция, выдвинувшая местных канонистов, историков и по-

этов, возникла целая живая литература на мертвом языке, который, 
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однако,  звучал как живое средство межпленного  общения» (1965: 

119). Далее отмечал; «На Северном Кавказе арабский язык жил пол-

ной жизнью не только в письменности, но и в разговоре» (1965: 122). 

Дагестанские ученые, блестяще и в совершенстве овладев классиче-

ским литературным арабским языком, создали «местную оригиналь-

ную литературу на арабском языке» (1948: 16). 

В XIV-XV вв. в аварских районах были ученые, которые имели  

свои трактаты или комментарии к работам по фикъгьу  (араб. [’ал-

фиkху] – законоведение, мусульманское право), хадисоведению и 

грамматике арабского языка. Среди них шейх Асильдер из Аркаса 

(XIV в.), Дарвиш Имададин из Тануси (XV в.), Адам бен Кирхаиб из 

Хунзаха (XV в.), Алимирза из Анди (XV в.). (Саидов М. 1960: 56). 

В XV-XVII вв. в Дагестане, в том числе в Аварии, намечается 

своеобразный ренессанс средневековой классической арабо-

мусульманской культуры, то есть возрождение ее на иной социально-

экономической, этнической и культурно-идеологической почве. Сре-

ди главных деятелей возрождения бвли аварцы, в частности, Мухам-

мед из Кудутля, Гаиб из Харахи, Абубакар из Аймаки и другие.  

К этому времени (XVII-XVIII вв.)  относится становление, а 

(XIX – начало XX в.) – расцвет местной научной и философской 

мысли. Это подтверждает и И.Ю.Крачковский, по мнению которого 

«дагестанские ученые того времени владели уже всей полнотой об-

щеарабского наследия своих веков. В равной степени их интересова-

ли и науки грамматические…по астрономии» (1960: 72). 

Не случайно знатоки истории просвещения в Дагестане П.К. Ус-

лар и М.Н. Покровский подчеркивали, что «эта груда скал была од-

ним из наиболее просвещенных уголков России, снабжавших Кавказ 

знатоками арабского языка, мударрисами и кадиями» и т.д. (1923: 46). 

В XVII-XIX вв. в Аварии возникли крупные для того времени и края 

центры арабо-мусульманской науки и культуры, в их числе: Кудутль, 

Согратль, Хунзах, Чох, Тидиб, Кахиб и многие другие села, которые 

сыграли большую роль в распространении просвещения и развитии 

научной мысли в Дагестане. Здесь учились или совершенствовали 

свои знания не только аварцы, но и представители других народов 
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Дагестана. Аварские алимы сделали не мало и для распространения 

ислама и мусульманской культуры в Чечено-Ингушетии, Кабардино-

Балкарии, Адыгее и Черкесии. 

Труды дагестанских ученых, написанные на арабском языке, по-

лучили известность среди ученых мусульманского мира. Дагестанца-

ми на арабском языке была создана не только духовная, но и богатая 

светская литература. В Дагестане чувствовалась большая тяга к изу-

чению арабского языка. М. Н. Покровский отмечал, что в редкой 

уважающей себя дагестанской семье не обучал детей, по крайней ме-

ре мальчиков арабскому языку. «Дагестан духовно кормил горцев 

Северного Кавказа» (Крачковский 1960:23).. Росло большое количе-

ство примечетских школ – мектебы и медресе, в которых обучали 

Корану, арабскому языку и письменности. О степени распростране-

ния арабского языка в Дагестане говорит и тот факт, что до Октябрь-

ской революции и некоторое время после установления Советской 

власти в Дагестане делопроизводство велось наравне с русским и на 

арабском языке. В Темир-Хан-Шуре выходила на арабском языке га-

зета «Джаридату Дaгъистан», выходило большое количество духов-

ной и в меньшей мере светской литературы на арабском языке.  

Еще в 1913 г. академик В.В. Бартольд также говорил о большом 

распространении знания арабского языка в Дагестане: «Знание араб-

ского языка здесь еще и теперь более распространено, чем в боль-

шинстве мусульманских стран с не арабским населением. О хорошем 

знании дагестанскими учеными арабского языка знали и ученые в 

арабских странах, в частности в Йемене, Сирии» (1913: 52). 

Некоторые дагестанцы и в арабских странах были известны в 

качестве преподавателей арабского языка, например: «Биографиче-

ский словарь», составленный в конце XVIII в. в Алеппо, упоминает 

не менее пяти дагестанцев, преподававших в Дамаске и Алеппо (в 

Сирии) арабский язык и канонические науки. Дагестанские ученые 

считались признанными «авторитетами для представителей всего му-

сульманского мира в целом».  

 Арабский язык и арабская письменность в Дагестане играли ак-

тивную роль  в духовной и общественной жизни и постоянно оказы-
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вали влияние на языки, культуру дагестанских народов, оно нашло 

отражение во фразеологии, идиомах и образцах народной словесно-

сти. Дагестанцы пользовались арабским языком и в сношениях с дру-

гими странами, например, известна переписка Умма-хана Аварского 

с грузинским царем Ираклием II в XVIIIв., переписка Шамиля с Ба-

роном Николая и т.д. 

 Заимствование арабских лексических элементов дагестанскими 

языками объясняется в основном именно влиянием литературного 

языка. Религиозная практика имела определенную, хотя и очень 

большую область своего применения и имела предел своему влия-

нию. Разумеется, в сфере влияния религиозной практики культовые 

понятия, связанные с исламом, выражались словами, заимствованны-

ми из арабского языка, но иногда употреблялись и слова местных 

языков, например, для понятия «Бог» в аварском языке, наряду с за-

имствованным арабским словом  [’Аллaх] «бог» употреблен  исконно 

аварское слово бечед «бог», бет1ергьан. Для понятия «пророк» в 

аварском языке употребляется слово авараг, которое по происхожде-

нию, не является арабским (Абдуллаев, 1972: 342).  

Однако культовый язык у дагестанцев, каким был арабский, не 

был замкнут в рамках культовых понятий. Он находил применение не 

только в религиозной практике и имел не только культовую функ-

цию. С течением времени арабский язык все больше и больше втор-

гается в повседневную жизнь дагестанцев и приспосабливается к ну-

ждам, запросам и новым потребностям самой дагестанской действи-

тельности и жизни. 

 Проникновение арабских лексических элементов в дагестанские 

языки усилилось безусловно после того, как в Дагестане появилось 

большое число ученых-арабистов («алимов»), писавших сочинения 

на арабском языке. Такие ученые украшали свою речь словами и вы-

ражениями, заимствованными из арабского языка. Большое число 

арабских слов в дагестанских языках обязано, в основном, литератур-

ному влиянию, т.е. арабские лексические элементы проникли не из 

арабского разговорного и диалектов, а из литературного арабского 

языка через посредство ученых – «алимов», служителей мусульман-
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ских религиозных учреждений муталимов и других, обучавшихся 

арабской грамоте. Проникновению арабизмов в дагестанские языки 

способствовало, по-видимому, и арабское (аджамское) письмо, при-

способленное к фонетической системе дагестанских языков, т.е. спо-

собствовало единство письма. 

 В ряде случаев арабские слова были заимствованы дагестан-

скими языками опосредственно, т.е. через персидский и азербайджан-

ский языки, особенно языками лезгинской группы. Некоторые же 

слова  арабского происхождения в дагестанские языки вошли из рус-

ского языка, например,  алкоголь (< русск. < гол. alkohol, исп. alcohol  

< араб ’ал-коXл  «порошкообразная сурма», адмирал (< русск. <гол. 

admirale < ст.-франц. a(d)miral < араб. ’амUру-л-баXр «князь моря», 

магазин (< русск. < франц. magasin, magazin < араб. ма-зан «амбар»). 

(Фасмер М. 1964: 62–71) и др.  В основном лексический материал 

арабского происхождения является общим для всех письменных, а в 

меньшей мере и для бесписьменных горских языков Дагестана, на-

пример, слова арабского происхождения, встречающиеся в аварском 

языке, встречаются за некоторым исключением  в лезгинском, лак-

ском и дрругих дагестанских  языках.  

 Арабские лексические элементы в аварском языке составляют 

следующие группы по значению: 

1. Собственные имена. 

2. Географические названия. 

3. Название дней недели. 

4. Названия, связанные с религией. 

5. Слова, относящиеся к политическому и гражданскому право-

порядку. 

6. Слова, связанные с торговлей и денежными отношениями. 

7. Слова, выражающие абстрактные понятия. 

8. Слова, связанные с учебой, искусством. 

9. Некоторые названия животного и растительного мира, мате-

риальной культуры и т.п. 

К арабским лексическим элементам, заимствованным аварским 

языком, могут быть отнесены причастия действительного  и страда-
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тельного залогов, частицы, союзы и т. д. Кроме отдельных лексем, из 

арабского языка  в аварский вошли целые выражения и различного 

рода словосочетания. Еще в прошлом столетии П. К. Услар отмечал, 

что множество арабских фраз прочно вошло и закрепилось во всех 

горских языках. Аварским языком из арабского не заимствованы ме-

стоимения, числительные, глаголы. В некоторых случаях заимство-

ванные арабские слова выступают в качестве синонимов к исконно 

аварским, например, [‘ишKун] «любовь» >  ав. г1ишкъу и рокьи 

«любовь», [‘азизун] «дорогой» > г1азизай и хирияй «дорогая» и др. 

В аварском языке можно различить две категории арабских за-

имствованных слов: 

1. Активный словарь, который выступает как органическая часть 

живой речи (собственные имена, названия дней недели, ряд названий 

отвлеченных понятий, некоторые бытовые и религиозные термины); 

2. Пассивный словарь слов арабского происхождения, который 

потенциально понятен всем, но которым в полной мере пользуются 

не все, а отдельные лица (многие абстрактные термины, слова, выра-

жающие общественно-политические понятия и т.д.). 

Можно предположить, что большинство слов первой категории 

хронологически проникли в аварский язык раньше, нежели слова, 

входящие во вторую категорию. Разумеется, ряд арабских заимство-

ванных слов, относимый к пассивному словарю, возможно в про-

шлом находили более широкое применение, а впоследствии стали ар-

хаизмами. Беезусловно, арабские слова, вошедшие в аварский язык, 

подчинялись внутренним законам последнего, теряли свою первона-

чальную форму и претерпевали большие изменения. Они обусловле-

ны, прежде всего, особенностями систем и структур арабского и 

аварского языков. Глубоко отличаются фонетическая и морфологиче-

ская системы аварского языка от фонетической и морфологической 

системы литературного классического арабского языка, из которого в 

основном и были заимствованы аварским языком все эти лексемы. 

Арабский язык по генеалогической классификации относится к 

семитским языкам,  которые объединены большим сходством лин-

гвистических особенностей и общим происхождением. Ярко выра-
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женной морфологической особенностью семитских языков является 

флективность. 

Аварский же язык по своему происхождению относится к даге-

станской ветви иберийско-кавказских языков и флексия не играет в 

ней той роли, которую она играет в семитских языках. В арабском 

языке встречается ряд специфичных звуков (связочных, интерден-

тальных, зевных и задненебных напряженных согласных), которых 

нет в аварском языке и, наоборот, в последнем много специфических 

«кавказских» звуков (абруптивы, геминаты и др.), которые не извест-

ны арабскому языку. 

В аварском языке вместо категории грамматического рода име-

ется категория грамматических классов, вместо трех чисел в араб-

ском (единственное, двойственное и множественное) – два числа 

(единственное и множественное). Категория «определенности» и 

«неопределенности» имени, свойственная арабскому языку, не из-

вестна аварскому языку. Имеются и другие существенные языковые 

отличия. Эти отличия сильно изменили первоначальную форму заим-

ствуемого аварским языком арабского слова.  

Отклонения от первоисточника могут быть связаны и с языками, 

выступающими в качестве посредников передачи тех или иных заим-

ствованных  слов. Можно отметить, что многие арабские слова в да-

гестанские языки вошли в таком виде, в каком они встречаются в 

персидском или тюркских языках. 

Изменения, происходящие в заимствованных словах, являются 

результатом их освоения воспринимающим языком. Слова, проникая 

из какого-либо языка в другой, подчиняются законам фонетической и 

грамматической системы принимающего языка и подвергаются в свя-

зи с этим изменениям, т.е. заимствованные слова подвергаются фоне-

тическому, грамматическому и лексическому освоению. Арабские 

лексические элементы, проникавшие в дагестанские языки, были ас-

симилированы последними и подверглись соответствующей адапта-

ции.  

При фонетическом освоении специфические арабские звуки в 

заимствованных аварским языком арабских словах заменяются близ-
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кими по артикуляции звуками аварского языка. 

Лексическое освоение заимствованных арабских слов вырази-

лось в фактах сужения, расширения, переосмысления значений этих 

слов. 

Грамматическое освоение арабских лексических элементов про-

является в их подчинении законам грамматики аварского языка, на-

пример, распределение арабизмов по грамматическим классам, обра-

зование множественного числа  от имен арабского происхождения с 

помощью морфологических элементов аварского языка, образование 

падежных форм и т.д. 
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ГЛАВА II 

 

КЛАССИФИКАЦИЯ АРАБСКИХ ЛЕКСИЧЕСКИХ 

ЭЛЕМЕНТОВ  В АВАРСКОМ ЯЗЫКЕ  
 
 

Как известно, в словарном фонде каждого языка особое место в 

количественном и качественном отношении занимают лексические 

заимствования. Каждое слово иноязычного происхождения соотно-

сится с определенной тематической группой. А само распределение 

заимствованной лексики по тематическим группам является одной из 

важных форм систематизации лексики. 

Лексические арабизмы представлены во всех дагестанских язы-

ках, однако в различных дагестанских языках количественный их со-

став не одинаковый. На наш взгляд, в литературных языках Дагестана 

число арабизмов больше, чем в бесписьменных, так как на письмен-

ных языках наличествует огромное количество  литературы духовно-

го содержания (проповеди, толкования книг религиозного характера, 

стихи дореволюционных поэтов и т.д.), в которой содержится много 

арабизмов, не встречающихся  в разговорной речи. Если в беспись-

менных языках их число колеблется от трехсот до пятисот, то в лите-

ратурных языках их число превышает иногда и более восьмисот. Об-

щее число вошедших в аварский язык арабских лексических элемен-

тов, составляет примерно 800 единиц. 

Остановимся подробнее на тематической классификации ара-

бизмов в аварском языке. 

Наиболее распространенной классификацией заимствованной 

лексики является тематическая, позволяющая делать выводы и пред-

положения о сферах воздействия языка на язык-донор, а также о ха-

рактере употребления иноязычных слов по их происхождению. Отне-

сенность к функциональной сфере дает возможность судить о на-

правлении языковых контактов между аварским и арабским языками. 

Во многих исследованиях, посвященных заимствованиям, их 

классификация исходит именно из сферы употребления. Вместе с на-

званиями конкретных предметов здесь представлены лексемы, пере-
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дающие отвлеченные и другие понятия. 

Как было отмечено выше,  по рассмотрению арабизмов в тема-

тическом плане сделаны отдельные попытки исследователями авар-

ского языка Г. К. Казиевым (1969:37-42) и А. Н. Халуновым (1998:8). 

Так, в монографии Т. К. Казиева «Лексика аварского языка» при ос-

вещении заимствованной лексики аварского языка очень кратко рас-

сматриваются и арабизмы, которые автором классифицированы на 

четыре тематические группы: понятия, связанные с религией; слова, 

отражающие общественно-политическую жизнь; термины литерату-

ры, культуры и науки; некоторые названия предметов и животного 

мира. Здесь  арабские слова, относящиеся  к различным тематическим 

группам объединены в три-четыре большие группы, а в некоторых 

случаях арабизмы рассматриваются и слова, по происхождению яв-

ляющимися иранскими или тюркскими. В исследовании А. Н. Халу-

нова «Ориентализмы в аварском языке» (1998:7-8) при лексико-

тематической классификации выделяются следующие группы: обще-

ственно-политическая жизнь, воспитание и учеба, наука, военное де-

ло, продукты питания. Монографически арабские лексические эле-

менты в дагестанских языках рассматриваются Забитовым С.М. 

(1982, 2001), Курбановой З.Г. (1999), Курбайтаевой Н.Б. (1999), Ха-

ликовым К.Г. (1999). 

Тематические группы слов арабского происхождения взаимо-

связаны между собой. Классификация по тематическим группам в 

аварском и других  дагестанских языках затрудняется из-за отсутст-

вия в современном этапе терминов, последовательно обозначающих 

тематические объединения слов в соответствии с градацией реалии в 

природе и обществе (Забитов 1982: 46-47). 

Анализ заимствованной арабской лексики в аварском языке по-

зволил нам выделить условно следующие тематические группы и 

подгруппы слов по сфере их употребления. 

I Имена существительные 

1. Нарицательные имена. 

А. Терминология, связанная с человеком: 

1) Термины, отражающие душевное состояние, желание и их 
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противоречия, психические явления; 

2) Термины, связанные  с наукой, культурой и образованием; 

3) Названия, связанные с духовными и физическими качествами  

человека;  

4) Наименования лиц по их профессии и должности; 

5) Термины родства и свойства; 

6) Названия некоторых болезней; 

7) Соматические термины. 

Б. Общественно-политическая терминология: 

1) Религиозная  и абстрактная терминология; 

2) Административно-юридические термины; 

3) Наименования, связанные с торгово-денежными отношения-

ми; 

4) Названия, связанные с военным делом; 

5) Термины, связанные  с понятием времени, номенклатурой и 

образованием. 

В. Лексика, связанная с описанием неживой природы: 

1) Названия географических и различных природных явлений; 

2)  Наименования полезных ископаемых и веществ, полученных 

из них. 

Г. Лексика животного мира: 

1) Названия птиц, домашних и диких животных; 

2) Названия насекомых и пресмыкающихся. 

Д. Лексика растительного мира: 

1) Названия деревьев и кустарников. 

Е. Предметная номенклатура: 

1) Наименования различных сооружений и их частей; 

2) Названия предметов домашнего обихода, орудий труда, 

строительных материалов; 

3) Названия, связанные  с тканью, одеждой и украшениями ; 

4) Наименования продуктов питания, блюд, напитков. 

2. Ономастическая лексика: 

1) Антропонимы; 

2) Топонимия и этнонимия. 
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II Имена прилагательные 

III Отглагольные имена (масдары) 

IV Наречия 

V Союзы и частицы 

VI Междометия 

 

Как видно из приведенной  классификации, почти нет  такой от-

расли, которая не была бы в той или иной степени затронута заимст-

вованиями  из арабского языка. Нами выявлено около сорока лекси-

ко-тематических групп, число составляющих лексем которых дости-

гает  примерно от одного до трех десятков. По своему удельному весу 

довольно значительное место в тематических группах занимают тер-

мины, связанные с душевным состоянием человека, с религиозными 

понятиями, с государством и его управлением, с наукой, культурой и 

образованием, а также предметная номенклатура. Довольно незначи-

тельны  в количественном отношении тематические группы, связан-

ные с названиями полезных ископаемых,  растительного мира,  час-

тями тела и болезнями. 

Рассматриваемые тематические группы расположены в соответ-

ствии с количеством входящих в них слов и степенью их важности. 

Слова внутри группы даются в алфавитном порядке, первым – дается 

слово в аварском языке со значениями, далее – слово в языке-

источнике со всеми его значениями и с указанием в скобках транс-

крипционной записи на арабском языке. 

 

 

I. Имена существительные 

   1. Нарицательные слова  
 

А. Терминология, связанная с человеком 
 

Значительная   группа арабизмов  отражает самые разнообраз-

ные  сферы человеческой деятельности. В данной тематической 

группе даны лексические элементы, связанные с понятием «человек». 

Эта группа разбита на следующие подгруппы: 
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1) Слова, связанные с человеческими качествами, физическими 

недостатками, слова отражающие душевное состояние, желание и их 

противоречия, психические явления; 

2) Названия, связанные с духовными и физическими качествами  

человека; 

3) Наименование лиц по их профессии и должности; 

4) Термины родства и свойства; 

5) Названия некоторых болезней; 

6) Соматические термины. 

По числу заимствованных лексем первые две группы являются 

более крупными и полными, а остальные подгруппы включают не-

большое количество лексем. 

 

1. Термины,  отражающие душевное состояние человека, жела-

ния и их противоречия, психические явления. 

Бугьтан «клевета», «наговор» <   [бухта™нун] 

«клевета», «ложь», «неправда», «злословие» 

ГIадат 1) «обычай»; 2) «привычки» <   [‘а™датун] 

«обычай», «обыкновение»; 

ГIамал 1) «действие», «деяние», «поступок»; 2) «повадки». «ха-

рактер» <   [‘амалун] 1) «работа», «труд»; 2) «действие»; 3) 

«занятие», «дело»; 4) «поступок»; 5) «практика»; 

ГIашикъ «поклонник», «любитель» <  

 [‘а™шикЦун] «любящий», «влюбленный», «поклонник»; 

ГIишкъу «любовь», «страсть» <   [‘ишкЦун] «лю-

бовь», «влюбленность»; 

ГIужбу  «самолюбие» <  [‘уджбун] «тщеславие», «само-

любие»; 

ГIумру «жизнь» <   [‘умрун] 1) «жизнь»; 2) «воз-

раст»; 

Гъира «страстное желание», «сластолюбие» <   

 [гЦи™ратун] «небрежность, невнимательность»; 

Гьайбат  «величие» <   [хайбатун] 1) «боязнь»: 2) 

«уважение», «почтение»; 3) «достоинство»; 4) «величие». 
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Залим «тиран», «угнетатель» <   [зЦали™мун] 1) 

«страус» (самец); 2) «угнетаемый»; «обитаемый»; 

ЗахIмат  «трудность», «труд» <   [захЦматун] 1) 

«давка», «толкотня»; 2) «стеснение», «затруднение»; 3) «толпа»; 4) 

«масса», «множество», «уйма»; 

Зулму «насилие», «угнетение» <   [зЦулмун] «гнет», 

«тирания», «несправедливость»; 

Икъбал «удача»,  «везение» <    [’икЦба™лун] 1) «вы-

ступление вперед»; 2) «подход», «приближение»; 3) прием, встреча»; 

4) «наступление» (времени); 5) «спрос»; 6) «одобрение», «интерес»; 

7) «успех», «счастье»; 

Инсан «человек» <   [’инса™н]  «человек»; 

Ихтилат «шутка», «забава» <  [’ихФтила™тун] 1) «смеши-

вание»; 2) «путаница», «беспорядок»; 3) «обещание», «связь»; «сно-

шение», «отношение»; 

Кеп   «кейф», «хорошее состояние» <  [кайфун] 1) «удо-

вольствие»; 2) «наркотик»; 

Къадру 1) «приличие», 2) «достоинство» <  [кЦадрун] 1) 

«сумма» , «величина; «степень»; «достоинство»; «мера»; 2) «предо-

пределение»;  

Къасд «цель», «намерение», «желание» <   [кЦасЦдун] 

1) «цель»; «стремление»;  «намерение», «умысел»; 2) «смысл», «зна-

чение»; 3) «экономия»; 

Лазат «наслаждение», «удовольствие», «приятность» <   

[лазФзФатун] «сладость», «приятность» наслаждение», «удовольст-

вие»; 

Макру «коварство», «лукавство», «уловка», «хитрость», «коз-

ни», «плутовство» <  [макрун] 1) «коварство», «хитрость»; 2) 

«обман», «козни»; 

Макъсад «цель», «стремление» <  [макЦсЦадун] «цель», 

«стремление», «намерение»; 

Масхара «шутка», «насмешка», «грубая шутка» <  [масх-

Фаратун] 1) «предмет насмешек»; 2) «маска»; 3) «карнавал»;  

МунпагIат «польза», «выгода» <  [мунфа‘атун] «польза», 
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«выгода», «интерес», «доход»; 

Мунапикъ «лицемерие» <   [мунa™фикЦун] «лицеме-

рие», «притворство»; 

Мурад 1) «желание», «цель»; 2) «интерес» <   [му-

ра™дун] 1)»предмет желания»; 2) «желание», «намерение»; 

Мусибат  «беда», «несчастье», «страдание» <   [мус-

Ци™батун] «беда», «несчастье»; 

Нажас 1) нечистый, поганый человек; негодяй; 2) погань < 

  [наджасун] нечистота, осквернение; 

Намус «честь», «достоинство», «совесть», «удача», <  

 [нa™му™с]     1) «закон»; 2) «совесть», «честь»; 3) «хитрый» , 

«ловкий», «искусный»;  

Напакъа иждивение, содержание; пропитание <  [на-

факЦатун] расход, трата; издержки; 

Напс «личность» <   [нафсун] 1) «душа», 2) «кровь»; 

3) человек; 4) грам. лицо 

Насиб доля, удел; что-либо, предназначенное судьбой, удача, 

счастье       <                [наси™бун] 1. 1) поэт. Воспивание женщины; 

2. 1) близкий, родной; 2) знатного происхождения; родственник; 3) 

зять; 

НасихIат наставление, назидание <  [насЦи™хЦатун] 1) 

искренний совет, доброе наставление; 

Пагьму одаренность, талант <   [фахмун] понимание, 

проницательность; 

Пахру гордость, высокомерие, гонор, скандал <  

 [фахФрун] 1) самовосхваление; 2) гордость, слава; честь; 3) 

превосходство, великолепие; 

Сабру терпение <   [сЦабрун] 1. 1) бот. Алоэ; 2. 1) 

терпение, выносливость, стойкость; 

Санаъ хвала <   [сФанa™’ун] 1) приветствие; 2) похва-

ла, восхваление; 3) благодарность; 

Сахават шедрость <   [сахФа™ўатун] щедрость, 

великодушие; 

ХIажат нужда, потребность <   [хЦaджджатун] 1) ну-
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жда, потребность; 2) желание; 3) дело, надобность; 4) необходимый 

предмет, вещь; 5) что-нибудь, кое-что; 

ХIасрат страсть, тоска <   [хЦасратун] горе, боль; том-

ление, тоска; 

ХIельму кроткость, мягкость; доброта <   [хЦилмун] 1) 

кротость, мягкость, доброта; 2) благоразумие; 

ХIикмат удивление, поразительность <   [хЦикматун] 

1) мудрость; философия; 2) мудрое изречение; пословица; 3) мудрое 

обоснование; 

ХIилла хитрость, коварство <   [хЦиФллатун] 1) хит-

рость, уловка; выдумка, сноровка; 2) исход; выход; 

ХIурмат уважение, почет <   [хЦурматун] 1) запрет-

ность; запретное; 2) святость, неприкосновенность; 3) почтение, ува-

жение; 4) жена, женщина; 

Хасият характер, свойство, черта, нрав <  

 [хФа™сЦиййатун] 1. 1) бот. алоэ; 2. 1) терпение, выносли-

вость; стойкость; 2) ожидание; 3) характерная черта, особенность, 

свойство; 

Хиял мечта, фантазия, идеал, намерение <  

 [хФаййa™лун] 1) воображение, фантазия; утопия, мечта; 2) 

тень, силуэт, отражение, призрак; 3) пугало, огородное чучело; 

Хиянат изменить друг другу, предать друга < 

 [хФийa™натун] вероломство, предательство, измена; 

Шавкъ страстное желание; любовь <   [шаўкЦун] 1) 

страсть, сильное желание; 2) тоска; 

Шапакъат награда <   [шафакЦатун] жалость, со-

страдание, снисхождение; 

Щак подозрительно, сомнительно <   [шаккун] 1) 

сомнение; 2) неуверенность, подозрительность, недоверчивость;  
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2. Термины, связанные с наукой, культурой и  

образованием. 

Культурные, экономические  связи со странами Ближнего Вос-

тока  не могло не отразиться  на развитии литературы, науки и обра-

зования в Дагестане. 

В многонациональном Дагестане арабский язык становится язы-

ком общения и письма. На арабском языке производится  админист-

ративно-деловая переписка, печатаются книги, открываются медресе. 

Знание арабского языка становится нормой . «Живая арабская речь 

звучала в горах Кавказа отнюдь  не в мечетях и не с религиозными 

целями, а под открытым небом на политических сходах народа, где 

обсуждались самые  основные жизненные вопросы…» (Генко 108-

109). 

И поэтому термины, связанные с наукой и образованием плотно 

закрепились в лексике аварского языка. 

Адаб – вежливость, учтивость, воспитанность, приличие < 

  [’адабун] 1) литература; 2) воспитание, воспитанность, при-

личие; 

Адабият  - литература <   [’адабиййa™тун] литерату-

ра; 

Алиф 1) алиф (первая буква арабского алфавита); 2) уст. Алфа-

вит <    [’алифун] алиф; 

Асар – влияние, воздействие <   [’асФарун] 1) след, от-

печаток, знак; 2) предание. Памятник древности; 3) влияние, воздей-

ствие; 4) произведение, труд (научный); 

Алфазал – слова; слова (любви) <   [лафзЦун]   мн. ч.   

   [’алфaзЦун] – слово, выражение; 

Атлас – атлас <   [’атЦласун] – географический ат-

лас; 

БахIс – исследование <   [бахЦсФун]  рассмотрение, 

обсуждение; 2) исследование, изучение; изыскание; 3) научное ис-

следование, ия; 

Баян – ясность  понятность ,пояснение. Объявление <  

 [байa™нун]  1) ясность; явность, очевидность; 2) разъяснение, 
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объяснение, пояснение; 3) извещение, объявление, список, перечень; 

ГIалим – ученый <    [‘a™лимун] 1. знающий, сведу-

щий;  

2. ученый муж; алим (знаток мусульманского права); 

ГIелму – наука, знание, образование; просвещение <   

 [‘илмун] 1) знание, 2) наука, теория; 

ГIаламат  1) знак, примета; метка, марка, значок <  

 [‘алa™матун] 1) знак, метка; 2) признак; отметка, балл; 

ГъалатI – ошибка, упущение <   [гЦалатЦун] 1) 

ошибка, погрешность, неправильность; 2) заблуждение; 

Далил  - доказательство, довод, аргумент <   [да-

ли™лун] 1)признак; 2) индекс; 3)  довод, доказательство; 

Даража – 1) степень , уровень, ступень; 2) чин, сан; степень <

   [дараджатун] 1) степень; 2) ранг, звание; квалификация; 3) 

градус; 4) ступень; 5) отметка, оценка (школьная); 

Дарсун  - урок <   [дарсун] 1) изучение; урок, лек-

ция; 

Даптар  - тетрадь <    [дафтарун]  1) тетрадь; 2) книга 

для записей, журнал; 

ИгIраб  - падеж в арабском языке; огласовки <  

 [‘и‘рa™бун] 1) выражение, высказывание; 2) грам. чтение, на-

писание  с полными окончаниями; 3) грамматический разбор; 4) из-

менения по флексии; 5) синтаксис; 

ИмтихIан  - экзамен, испытание <   [’имтихЦa™нун] 

– испытание, экзамен; 

Калам – слово , фраза, речь, разговор <   [калa™мун] 

слово, предложение, фраза; речь, разговор, язык; 

Калима – слово <   [калиматун] 1) слово; 2) изрече-

ние. Слова; 3) краткая речь;  

КъагIида – 1)манера; подход; способ, метод; прием; 2) возмож-

ность; правило  <   [кЦa™‘идатун] 1) база; 2) пьедестал; 

3) основа, основание; 4) правило, принцип; 5) образец, модель;  

Къиса – повесть, рассказ <   [кЦисЦсЦатун] исто-

рия, рассказ, повесть; новелла; 
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Къавлу – слово <   [каўлун] слова, речь; высказыва-

ние; 

Мадраса – медресе (арабская школа, где преподавание велось 

на арабском языке)  <   [мадрасатун] 1) школа, училище; 

2) школа, направление ( в науке и т.п.);  

Макъала  - статья, заметка <   [макЦa™латун] 1) 

речь; 2) статья; небольшое сочинение; литературный очерк; МагIна – 

смысл, значение <   [ма‘нa™] значение, смысл, понятие, 

идея, сущность; 

Мисал – пример, образец , <   [мисФa™лун] 1) при-

мер; 2) подобие; 3) модель, образец; 

Мужалат – переплет <   [маджаллатун] 1) журнал; 

периодическое издание; 

МутагIил -  ученик ( в арабской школе) <   [му-

та‘аллимун] 1) учащийся, воспитанный; образованный; 2) ученик; 

МутагIилат -  ученица <   [мута‘аллиматун] ученица, 

обученная, образованная; 

Маданият – культура <    [маданиййат] культура, ци-

вилизация; 

Масъала 1) задача; 2) вопрос, проблема <   

 [мас’алатун] 1) вопрос, проблема, дело; предмет (обсуждения); 

2) задача; 

МугIалим – учитель <   [му‘аллимун] учитель, обу-

чающий; 

Мухбир – корреспондент <   [мухФбирун] 1) сооб-

щающий; 2) осведомитель; информатор; репортер; 2) сыщик;  

Мантикъ – речь, язык <     [мантЦикЦун] – речь, 

язык. 

Низам – мораль, порядок, режим <    [низЦa™мун]  1) 

порядок, система; 2) строй, система, режим; 3) регламент; 4) устав, 

правила, статус; 5) дисциплина;  

Назму – ода, поэма, стихотворение <    [назЦмун] 1) 

нанизывание (жемчуга); 2) стихотворство; 3) стихи, поэзия; 

НасихIат -  наставление, назидание <   [на-
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сЦи™хЦатун] 1) искренний совет, доброе наставление; 2) сердеч-

ность, благожелательность; 

Накълу – переписка <   [накЦлун]  - переписка; 

Пагьму – способность, понятливость; одаренность; талант, та-

лантливость <   [фахмун] 1) понимание ; 2) проницатель-

ность; 3) ум; 4) умение;  

ПасихI  -  красноречие, дар речи; выразительность речи; пра-

вильность речи <   [фасЦи™хЦун]  1) красноречивый; 2) 

литературный; 

Пикри – мысль, идея, душа; намерение, помысел, соображение 

<   [фикрун] 1) мысль; помышление; дума; 2) понятие; 3)  

мнение; 4) забота; 

Пайда – польза, выгода <   [фа™’идатун] 1) польза; 2) 

выгода; 

Сабаб – причина, повод, мотив <   [сабабун] 1) при-

чина, повод; мотив; 2) путь, способ, средство; 3) предмет, вещь; 4) 

веревка; 5) связь;  

Суал – вопрос <    [су’а™лун]  1) вопрос; 2) прось-

ба; 

Сурат – рисунок, картина, изображение <  

 [сЦу™ратун] 1) вид, образ; 2) картина, изображение, представ-

ление; (фото) снимок; портрет; фигура; 3) статуя; 4) форма; 5) фор-

мула; 6) копия; 

Тарих – 1) цифра; дата; 2) история <  

 [тар’и™хФун]  1) число;  дата; 2) время, эпоха, эра; 3) история; 

4) хроника, летопись; рассказ; 

Такрар – повторение  <   [такра™рун] повторение, 

многократность; 

Тарбия – воспитание <   [тарбиййатун] 1) разведение, 

выращивание; 2) развитие; 3) воспитание; 4) воспитанность, вежли-

вость; 

Тапсил  - подробность, подробное изложение <  

 [тафси™лун] 1) кройка; покрой; 2) выкройка; 3) подробное из-

ложение; подробности, детали; 
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Тартиб – порядок <   [тарти™бун] 1)приготовление; 

устройство; организация;      2) порядок расположения, план; 

ТIабигIат – 1) природа; 2) характер, натура <  [тЦа-

би™‘атун] 1)  природа, природное свойство, качество;  

Хабар – весть, известие, сообщение; сведение; рассказ <  

 [хФабарун] 1) известие, весть; сообщение; 2) грам. сказуемое 

(именного предл.); 

ХIарп -  буква, литера <   [хЦарфун] 1) буква, литера; 

согласная, сыл. звук; 

ХIужа – аргумент, довод; факт <   [хЦуджджатун] 

довод, аргумент, доказательство; 

ХIасил – результат; итог, вывод <   [хЦасЦи™лун] 

полученный результат; 

ХIакъикъат – сущность, истина; действительность, подлин-

ность, реальность <   [хЦакЦи™кЦатун] 1) истина, правда, 

реальность, действительность; 2) существо, сущность; 3) истинная 

сущность. 

ХIурмат – уважение, авторитет, почет <   [хЦурматун] 

1)запретность, запретное; 2) священно; 3) святость, неприкосновен-

ность; 4) почтение, уважение; 5) жена; женщина;  

ХатIа – ошибка, погрешность, промах <        [хФатЦа™’ун] 

ошибка, погрешность, промах; 

ХатI – почерк <   [хФатЦтЦун] 1)линия; 2) полоса, 

колея; борозда; трасса; 3) ряд; линия; 4) почерк, письмо; 5) черта; 

ШартI 1) условие <  [шартЦун] – условие; требование, по-

ложение; 

ШигIру – стихотворение <   [ши‘рун] – стихи, по-

эзия;  

 

3. Названия, связанные с духовными и  

физическими качествами человека. 

К терминам, выражающим духовные и физические качества че-

ловека относятся следующие арабизмы: 

АхIмакъ – глупец, дурак, безумец <    [’ахЦмак-
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Цун] 1) глупый; 2) дурак; 

Балугъ – совершеннолетие <   [булу™гЦун] 1) достиже-

ние; 2) совершеннолетие, зрелость; 

Бахил – скупец, скряга; завистник<  [бахФи™лун] 1) ску-

пец; 2) скупец, скряга; 

ГIишкъу – любовь; страсть <   [‘ишкЦун] – любовь; влюб-

ленность; 

ГIакълу – ум, интеллект; здравый смысл, разум <   [‘акЦ-

лун] 1) ум, разум, интеллект; понимание ; 2) мудрость; 

Жагьму – неграмотность, невежество, темнота <   [джах-

му] мрачный, хмурый; 

Къуват – сила, мощь <  [кЦуўўатун] – сила, мощь; 

Къудрат – сила, могущество <   [кЦудратун] 1) могу-

щество, мощь, сила; 2) способность; 

Мунапикъ – лицемер<   [мунa™фикЦун] лицемер, при-

творство; 

Пасикъ – развратник <  [фa™сикЦун] 1. 1) развратный, 

беспутный, порочный; 2) рел. нечестивый, неверующий; 2. прелюбо-

дей, порочный человек; 

ХIаракат 1. Активность; поворотливость; 2. Усиление <  

 [хЦаракатун] 1) движение; 2) действие; 3) деятельность; 

ХIамият – заносчивость, надменность <   [хЦамиййатун] 1) 

пыл, жар, вспыльчивость; ярость; 2) усердие, энтузиазм; 3) надмен-

ность, заносчивость, презрение; 

Шавкъ – страстное желание; любовь 2) тоска <  

 [шаўкЦун] страсть, сильное желание; любовь. 

 

4. Наименование лиц по их профессии и должности. 

Следующие слова обозначают род занятий человека: 

Вакил – уполномоченный, доверенный; представитель, деле-

гат <  [ўаки™лун] 1. 1) доверенный, уполномоченный; 2. 1) агент, 

2) помощник, заместитель; 

Вазир – министр, визирь <   [ўази™рун] 1) министр; ви-

зирь; 2) шахм. ферзь; 
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ГIалим (чи)- ученый <  [‘а™лимун] 1. Знающий; све-

дующий;2. 1) ученый, ученый муж; 2) алим (знаток мусульманского 

права); 

Жалат – палач <   [джаллa™дун] 1) палач; 2) торговец 

кожами, шкурами; 

Жасус – шпион, сыщик <  [джa™су™сун] – шпион, 

сыщик; 

Имам – имам (политический и духовный глава мусульман) <

  [’имaмун] 1) руководитель, глава, вождь; 

Кашиш – священник, поп <   [кЦаси™сун] – свя-

щенник; пастор; настоятель; 

Мудир – управляющий <  [муди™рун] – управляю-

щий, глава; 

МугIалим – учитель, преподаватель <  [му‘аллимун] 

1.учитель; 2. обучающий, мастер, 3. хозяин; 

ТIабиб – лекарь, табиб <  [тЦаби™бун] врач, доктор, 

медик; 

ШагIир – поэт <               [шa™‘ирун] 1) поэт; 2) рассказчик; 

ХIамал – носильщик <  [хЦa™милун] – носильщик, но-

сящий, несущий. 

 

5. Термины родства и свойства. 

Тематическая группа, выражающая родственные отношения, не 

велика, так как обычно эта подгруппа представлена исконными сло-

вами во многих языках Дагестана, в том числе и в аварском языке. 

Из терминов, выражающих родственные отношения, можно вы-

делить следующие. 

Варис – наследник <  [ўa™рисФун] 1) наследующий; 2) 

наследник;  

Жинс – 1) род, сорт; 2) лицо, лик; 3) грам. Род, класс < 

 [джинсун] 1. Род, племя, раса; 

Ирс – наследство <  [’ирсФун] наследство, население; 

Къайим – опекун; попечитель <  [кЦаййимун] 1) досто-

верное лицо, уполномоченный; 2) опекун;  



 
 
30 

Къавм – народ, люди, племя <  [кЦаўмун] 1) народ, нация; 

2) люди; 3) племя;  

Наслу – потомство, потомок; поколение <  [наслун] 1) 

потомство, дети; приплод; молодое поколение;  

Уммат – народ, племя, община; толпа, сборище <  [’умма-

тун] народ, племя, община;  

Халкъ – 1) народ, публика; толпа; 2) народность <       

[хФалкЦун] 1) творение, создание; 2) люди, народ. 

 

 

6. Название некоторых болезней. 

Следующие слова, обозначающие название болезней  

усвоены из арабского языка: 

Вабаъ – холера <  [ўабa™’ун] 1) чума; заразная эпиде-

мическая болезнь; 2) холера;  

Палиж – паралич <  [фa™лидж] паралич. 

 

7. Соматические термины. 

Сипат – 1) лицо; внешний вид, наружность, облик; 2) качество; 

3) имя прилагательное <  [сЦифатун] 1) качество, свойство, ха-

рактер, особенность; 4) имя прилагательное, атрибут. 

 

Б. Общественно-политическая терминология. 

 

1. Религиозная и абстрактная терминология. 

Данная подгруппа по числу заимствованных лексем является 

одной из больших подгрупп. После распространения ислама в Даге-

стане и укрепления его, арабский язык стал неотъемлемой частью му-

сульманского вероучения. При активных культурно и торгово-

экономических связях со странами Ближнего Востока знание араб-

ского языка стала просто необходимой. И.Ю. Крачковский различал 

два периода распространения арабского языка в Дагестане «На Кав-

казе мы можем проследить две волны арабского влияния: первая, 

шедшая с ранними завоевателями не глубоко затрагивала население 
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Закавказья, а вторая, медленно нараставшая с XVI века, постепенно 

создала в Дагестане, Чечено-Ингушетии, отчасти Кабарде и Черке-

сии, местную оригинальную литературу на арабском языке» 

(1960:611). В XVI-XIX вв. арабский язык активно распространяется 

на территории Дагестана и укрепляет свои позиции. «Усвоение араб-

ского языка и письменности диктовались не одними религиозными 

потребностями горцев, но и их жизненными интересами» (Исаев 

1970:179). Но как язык религии он имеет громадное значение для на-

родов Дагестана. И поэтому в аварском языке религиозная термино-

логия, заимствованная из арабского языка, активно вошла в жизнь и 

быт народа. 

Аллагь «бог», «Аллах» <  [’алла™х] «бог»; 

АлхIам «первая сура Корана» <  [’алхЦамду] «первая 

сура Корана»  (начало первой суры Ал-Фатиха); 

Ахират «загробный мир», «загробная жизнь» < 

 [’а™хФиратун] «конец», «окончание», «загробная жизнь»;  

Алжан «рай» <  [’алджаннату] «рай»; 

Аят «пауза», «остановка в речи»; 2) «сура», «глава Корана» <

  [’а™ятун] 1) «знак»; «значение»; 2) «чудо»; 3) «стих Кора-

на»;  

Азалияб 1) «вечный», «бесконечный» (во времени); «неимею-

щий начала»; 2) «предопределенный» <   [’азалиййун] «из-

вечный», «безначальный»;  

Ахирзаман «конец света» <   [’а™хФируззамa™ни] 

«конец света»;  

Ахират «загробная жизнь» <  [’аль’а™хФирату] «конец», 

«окончание», «загробная жизнь»;  

Бисмиллагьи ррахIмани ррахIим «именем Аллаха милостли-

вого и милосердного» (произносится перед началом всякого дела) <

          [бисмилла™хи рраXмa™ни ррахЦи™м] «во имя Алла-

ха милостливого и милосердного». 

Вирд  –  часть Корана, читаемая молящимися ночью; краткая 

молитва <   [ўирдун] краткая молитва; 

Васигат – завещание <   [ўасиййатун] 1) завещание, 
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завет; 2) воля, распоряжение; приказание; 

Васвас – 1. 1) сомнение, колебание, нерешительность; 2) скеп-

тик; 2. сомневающийся; колеблющийся, нерешительный, мнительный 

<  [ўасўафсун] 1. коран. Искушающий (эпитет дьявола); 2. 1) 

искушение, нашептывание нечистых, злых мыслей; 2) наваждение, 

помешательство; 3) уныние, меланхолия; 4) опасение, тревога; сму-

щение;  

ВагIза – проповедь <  [ўа‘зЦатун] проповедь, наставле-

ние;  

Вакъфу – Вакуф (имущество завещанное на богоугодное дело) 

<  [ўакЦфун] 1) имущество завещанное на богоугодные цели, 

вакуфное имущество; неотчуждимое имущество; 2) неотъемлемая 

собственность;  

ВахIю – 1) рел. экстаз, откровение; 2) сообщение <  

 [ўахЦйун] 

[ўахЦйун] вдохновение, внушение; рел. откровение;  

ГIажал – смерть, смертный час; роковой час<  [’аджа-

лун] смерть, конец; предел, срок;  

ГIаламатун – 1) знак, примета, марка; значок; 2) чудо, диво <

  [‘алa™матун] 1) знак, метка; 2) признак; 3) марка; 4) значок; 

5) отметка, балл;  

ГIибадат – религиозный культ, молитва < 

 [‘ибa™датун] 1) обожание, почитание; 2) смущение, поклонение; 

культ;  

ГIизраил – 1) ангел смерти; 2) безжалостный человек < 

 [‘изрa™’и™л] Азраил (ангел смерти);  

ГIумра – малый хадис <  [‘умратун] малый хадж;  

Гъазават – священная война <  [гЦазаўатун] – поход, 

набег, нашествие; мн. ч. <  [гЦазаўa™тун];  

ГIазаб – мука, мучение; ярость <  [‘азФа™бун] – мука, 

страдание;  

ГIарш – 1) трон; 2) рел. эмпирей; 3) перен. самая высокая точ-

ка; высь (неба); зенит <  [‘аршун] 1) трон, престол; 2) носилки 

для покойника; 3) навес, крыша; 4) павильон, беседка; 5) решетка, 
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трельяж;  

ГIалим – ученый <  [‘а™лимун] 1) знающий, сведущий; 2) 

алим (знаток мусульманского права);  

ДугIа – молитва, зов, мольба, просьба <   [ду‘а™’ун] 

1) зов; 2) мольба; просьба;  3) молитва; запись молитвы (носимая 

на груди как талисман); 4) проклятие;  

Дин – вера, религия <  [ди™нун] – вера, религия;  

Жин – джин, дух <  [джиннун] джины, духи; демоны;  

Жазму – наступление экстаза <  [джазФбун] 1) тяга, 

влечение; 2) привлечение 3) физ. притяжение; 4) экстаз, исступление;  

Жаназа – покойник; труп; останки <  [джанa™затун] 1) 

похороны, похоронная процессия; 2) погребальные носилки; ката-

фалка;  

Жаза – наказание, кара <  [джаза™’ун] 1) возмездие; 

2) награда; 3) наказание, кара; 4) санкция;  

ЗакагIат – доля урожая выделяемая для бедных (один из стол-

пов ислама) <  [закa™тун] 1) чистота; 2) милостыня; 3) десяти-

на, дань;  

Зикру – моление заключающаяся в беспрерывном произноше-

нии хором имени Аллаха <  [зФикрун] 1) упоминание; 2) па-

мять; 3) воспоминание; 4) слава; 5) зикр (моление);  

Замзам – священная вода <  [замзамун] 1) обильный; 2) 

земзем (священный колодец при храме Кааба в г. Мекке);  

Зиярат – паломничество; место паломничества < 

 [зийa™ратун] посещение, визит; 2) паломничество; 

Имам – имам (духовный глава мусульман) <  [’имa™мун] 

1) руководитель, глава, вождь; 2) имам; 3) отвес;  

Имамат – духовное руководство; имамат < 

 [’имa™матун] 1) руководство, главенство; 2) имамат; духовное ру-

ководство; 3) должность, звание имама;  

Иман – вера (в бога) <  [’имa™нун] вера ( в бога);  

Илбис – (иблис) 1) дьявол, черт, сатана; 2) хитрец < 

 [’ибли™су] – дьявол, черт;  

Инжил – Евангелие<  [’инджи™лу] Евангелие;  
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Иншааллагь – если будет угодно Аллаху (если Аллах пред-

пишет) <  [инша’алла™х] – если Аллах предпишет;  

Ислам – Ислам (мус. религия) <  [’ислa™мун] 

1)предание себя богу; покорность; принятие мусульманской веры, 

ислама; 2) ислам; 3) мусульмане;  

ИхIрам – одежда, надеваемая при вступлении на священную 

землю и состоящая из двух кусков чистой полотняной белой материи, 

до которой не дотрагивалась игла <  [’ихЦрa™мун] – рел. вступ-

ление во время хаджа на священную территорию и надевание ихрама;  

Капарат – рел. искупление <  [каффa™ратун] 1) искупле-

ние; 2) милостыня, подаваемая в качестве искупления за прегреше-

ния;  

Капураб – 1) не исповедующий мусульманства; 2) отврати-

тельный; 3) рел. поганый, нечистый ( с точки зрения ислама) < 

 [ка™фирун] 1) неверующий, нечестивый, неверный; 2) безбожник;  

КагIба – Кааба (святыня мусульман в Мекке) < 

 [ка‘батун] 1) куб; 2) строение в виде куба, Кааба; 3) центр притяже-

ния;  

Къибла – сторона к которой обращаются мусульмане во время 

молитвы <  [кЦиблатун] 1) кибла (сторона к которой му-

сульманин обращается лицом во время молитвы); 2) ниша; 3) юг; 4) 

притягательный центр;  

Къисмат – судьба, участь, доля, удел; рок; предопределение <

  [кЦисматун] 1) доля, участь, судьба; 2) мат. деление;  

Къуба – 1) купол; 2) мазар на могиле в виде купола < 

 [кЦуббатун] – свод, купол, шатер;  

Къиямат – страшный суд <  [кЦийa™матун] 1) рел. вос-

кресение; 2) опекунство; 3) столпотворение, сумятица, суматоха;  

Къурбан – жертва (жертвоприношение) < 

 [кЦурбa™нун] 1) жертва; 2) церк. причастие;  

Къуръан – коран <  [алькЦур’а™ну] – коран, священная 

книга мусульман;  

Къулгьу – 1) поминальный обряд ; 2) рел. начало одной из сур 

Корана (Альихлас), читаемой на поминках; 3) погань, гадость <         
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[кЦулхуўа] начало суры Альихлас. 

КъуръанахIа(ги) – клянусь Кораном <            [альк-

Цур’а™нухЦакЦкЦун] – Коран – истина;  

Къадар – 1) судьба; 2) количество <  [кЦадарун] судь-

ба, рок; предопределение;  

Къудрат – сила, могущество <  [кЦудратун] 1) могу-

щество, мощь, сила; 2) способность;  

КъутIбу – выдающийся шейх, святой <  [кЦутЦбун] – вы-

дающийся человек;  

Лайла – 1) рел. моление заключающееся в повторении слов 

«лаилаха илла ллах»; 2) убаюкивание колыбельная песня < 

 [лa™’илa™ха’илла лла™х] нет бога кроме Аллаха; 

Ла хIавла ва ла къуввата илла биллагьи – нет силы и могу-

щества, кроме как у Аллаха <               [лa™ хЦаўла ўа 

лa™ кЦуўўата ’илла билла™хи] – нет силы и могущества, кроме как 

у Аллаха. 

ЛахIту – могила (яма, куда опускают покойника) < 

 [лахЦдун] могильная ниша; могила;  

Лайлатукъадр – ночь предопределения (27-го числа месяца 

рамадана) <  [лайлатулькЦадри] коран. Ночь предопределе-

ния;  

Малаик – ангел <  [малa™’икатун] ангел;  

Мавлид – мавлюд (день рождения пророка Мухаммада, торже-

ство в честь этого дня, а также стихотворное жизнеописание пророка 

Мухаммада читаемое в этот день) <  [маўлидун] 1) место рожде-

ния, родина; 2) рождение (чаще кокого-л. святого),            

[’алмаyлиду-н-набаyиййу] – день рождение Мухаммеда 3) рождество; 

4) праздничная ярмарка;  

Мазгьаб – вероисповедание, толк. секта <  [мазФхабун] 

1) путь; образ действий, поведение; 2) религиозное учение, вероуче-

ние; толк. секта; 3) доктрина, идеология; теория; школа, направление;  

МугIжиза – чудо <  [му‘джизатун] – чудо;  

Мурид – мюрид, последователь ислама <  [мури™дун] 

1) последователь, ученик; 2) аспирант; 3) рел. последователь, ученик 
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суфия (первая ступень у суфиев);  

Мусульман – мусульманин <  [муслимун] 1) принявший 

ислам; 2) мусульманин;  

МаулхIаят – 1) живительная вода; 2) дорогой ласк. <          

[мa™’улхЦайа™ти] 1) живительная вода;  

Малакумат – ангел смерти (гIизраил) <  [малакульмаўти] – 

ангел смерти;  

МигIраж – вознесение Мухаммада <   [ми‘рa™джун] 1) 

восхождение; рел. вознесение Мухаммада. 

Минара – минарет<  [минa™ратун] 1) маяк; 2) мина-

рет;  

Муршид – наставник, руководитель <  [муршидун] 1) 

руководитель, наставник; 2) проводник;  

Муъмин – верующий человек; мусульманин < 

 [му’минун] верующий;  

Мажгит – мечеть <  [масджидун] мечеть;  

Мажуси – огнепоклонство <  [маджу™сун] – маги, огне-

поклонники;  

Нигат – 1) приступление к выполнению какой-либо религиоз-

ной церемонии; 2) намерение совершить что-либо <  [ниййа-

тун] намерение, замысел, цель;  

ПатихIа – 1я сура Корана <    [’алфa™тихЦа] – 

1я сура Корана;  

Парз – долг, обязанность <  [фардЦун] 1) предположе-

ние; 2) обязанность; долг;  

Рамазан – священный месяц у мусульман < 

 [рамадЦa™н] 9й месяц лунного календаря, соблюдение поста;  

РухI – 1) дух, душа; 2) сила <  [ру™хЦун] 1)дух; 2) душа;  

РухIани – душа усопшего, покойного <  [рухЦa™ниййун] 

1) духовный; 2) духовное лицо;  

РакагIат – коленопреклонение (во время молитвы); паклон <

  [рак‘атун] коленопреклонение, ракат (часть молитвы); 

СиратI – причастие (у мусульман), сират < 

 [сЦирa™тЦун] коран. путь, дорога;  
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Садакъа – милостыня, подаяние; совершить жертвоприноше-

ние <   [сЦадакЦатун] – милостыня, подаяние; 

Сужда – земной поклон во время молитвы, низко поклониться  

<      [садждатун] 1) поклон; 2) поклонение;  

Салават – молитва <        [сЦалаўa™тун] мн.ч. от 

 [cалaтун] 1) молитва; 2) мольба, благословение;  

Суфи – суфий (сторонник суфизма) <    [’cу™фиййун] – 

суфизм; мистицизм; 2) суфий; мистик;  

Салла Аллагьу гIалайгьи ва саллам – произносят после упо-

минания имени пророка Мухаммада <          [сЦал-

ла’алла™ху‘алайхи ўасаллам] – благословит его Аллах и приветству-

ет (формула величия Мухаммеда после упоминания его имени;  

Суннат – 1) сунна, предание о жизни и деятельности Мухам-

мада; 2) обращение <  [суннатун]- 1) обычай; практика; 2) 

предание (совокупность хадисов о высказываниях и делах Мухамме-

да); 3) закон;  

Сура – глава Корана <  [сYратун] сура (глава Корана);  

СубхIана Аллагь – хвала Аллаху <                     

 [субхЦa™на‘алла™х] – хвала Аллаху;  

Талакъ – развод <  [тЦалa™кЦун] развод (по шариату);  

Тавакал 1) решительность, смелость; самоотверженность; 2) 

упование (на кого-что-либо) <  [таўаккулун] 1) получение пол-

номочий; 2) упование;  

Табут – гроб, саркофаг <  [тa™бу™т] гроб, саркофаг, 

коробка, ящик;  

Тавбу – покаяние, раскаяние <  [таўбатун] 1) покаяние; 

2) исправление;  

ТIарикъат – тарикат (религиозное учение, орден в исламе) <

  [тЦари™кЦатун] 1) путь, дорога; 2) способ, метод, средство; 

3) религиозное учение, орден;  

ТIавап – хождение вокруг ка’бы <  [Tаўa™фун] – обход; 

объезд; хождение (вокруг каабы). 

Халикъ – создатель, бог <  [хФа™ликЦун] – творец, 

создатель;  
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ХIаж – паломничество в Мекку, посещение святых мест < 

 [хЦаджджун] – паломничество;  

ХIалал – дозволенный; разрешено <  [хЦалa™лун] 1. 1) 

разрешенный, законный; 2) полный; неотделимый; 2. законное дейст-

вие;  

ХIарам – запрет; что-либо запрещенное (запретное), табу < 

 [хЦарамун] 1. 1) запрещенный; 2) запретный; 3) священный; 4) не-

законный; 2. грех;  

ХIужра – отдельная комнатушка (с маленьким окном для мо-

литвы) < [хЦуджратун] комната; камера; каюта. 

 

2. Административно-юридические термины 

К административно-юридической терминологии относятся сло-

ва, отражающие социальный и политические институты, единицы 

административного деления, названия сословных и должностных лиц 

и т. д. Среди них встречаются широкоупотребительные слова, кото-

рые активно вошли в жизнь и быт народа, определенный процент со-

ставляют и менее употребительные слова. 

Амру – 1) приказ, распоряжение, веление; 2) дело < 

 [’амрун] – дело, приказание, распоряжение; 

Баракат – 1) благодать; изобилие, обилие; достаток;  2) продук-

тивность; прок, польза <  [баракатун] 1) благословление; 2) бла-

годать; 

ВатIан – Родина, отечество <  [ўатЦанун] 1) родина, место 

рождения; 2) отечество, отчизна; 

Визир – министр <  [ўази™рун] 1) министр, визир; 

Вакил – уполномоченный, доверенный, представитель, делегат 

<  [ўаки™лун] 1) доверенный, уполномоченный; 2) агент, по-

мощник, заместитель; 

Варис – наследник <  [ўa™рисФун]  1) наследующий; 

2) наследник; 

ГIалам – 1) толпа, народ; 2) вселенная, мироздание; весь мир, 

вся земля; населенный мир <  [‘а™ламун] 1) свет, вселенная; 2) 

мир, царство; 3) народ, публика; 
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ГIадлу – 1) справедливость; беспристрастность; 20 порядок, 

дисциплина <  [‘адлун] 1) справедливость, правосудный; 

ГIарза – жалоба, заявление <  [’ари™дЦатун] прошение, 

заявление; петиция; 

Диван – 1. 1) диван, совет старейшин; 2) суд <  

 [диўa™нун] 1) диван (сборник стихов); 2. канцелярия, государ-

ственное учреждение; ведомство; 

ЖамагIат – общество, община, сход, жама ат <  [джа-

ма™‘атун] 1) объединение, корпорация; 2) об 

щество, община; 3) группа, толпа; 4) воен. отделение; 

Жаза – наказание, кара <  [джазa™’ун] 1)возмездие; 2) на-

града;  

   3) наказание; взыскание; 4) санкция; 

Зулму – насилие; угнетение, гнет, тирания <  [зЦулмун] – 

гнет, притеснение, тирания; несправедливость; 

Идара – управление, учреждение, канцелярия < 

 [’идa™ратун] 1) управление; администрация; дирекция; 2) уч-

реждение, ведомство; 

Ихтияр – 1) право, полномочия; 2) добрая воля; 3) разрешение <

  [’ихФтийa™рун] 1) выбор; филос. свобода воли; 2) добрая 

воля, добровольность; 

Изну- позволение, разрешение, дозволение <  [’изФнун]  

1) позволение, разрешение; 2) ордер; лицензия; 

Инкар – 1) отрицание; 2) отказ <  [’инкaрун] отрицание, 

непризнание; 

Ирс – наследство <  [’ирсФун] наследство; наследие;  

Исбат – доказательство <  [’исФбa™тун] 1) установка; 2) 

подтверждение, удостоверение; доказывание; установление; 3) дока-

зательство; 

Иттифакъ – соглашение, договоренность <                       

[’иттифa™кЦун] 1) согласие, единодушие;  2) соответствие, сходство, 

одинаковость;  3) соглашение, договор; 4) совпадение, случайность, 

случай; 

Инкъилаб – революция <    [’инкЦилa™бун] револю-
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ция, случай; 

Ижара – 1) аренда, наем; 2) подряд <  [’иджa™ратун] 1) 

арендная плата; 2) сдача в аренду;  

Икълим – 1) зона; 2) провинция; 3) страна, сторона < 

 [’икЦли™мун] 1) пояс, область; район, край; 2) климат; 

Инсап – справедливость; 2) правосудие < 

 [’инсЦa™фун] справедливость, правосудие, беспристрастие; 

Истикълал – самостоятельность; независимость <        

[’истикЦлa™лун] независимость, самостоятельность; 

Къарар – решение, постановление <  [кЦарa™рун] 1) 

решение, постановление, резолюция; 2) дно, основание; 3) покой; 4) 

место пребывания; 5) жилище; 

Къайсар – цезарь; царь, император <  [кЦайсЦарун] – 

цезарь; кайзер, император, царь; 

Къарз – долг, заем; кредит <  [кЦардЦун] – долг, заем; 

кредит; 

Мал – имущество; состояние<  [мa™лун] 1) богатство; 2) 

имущество, собственность; 3) деньги, капитал; 

МахIкама – судебный орган, суд <  [махЦкаматун] – суд, 

трибунал; 

Мушавара – совещание, совет, обсуждение <  

 [мушa™ўарун] совещание; 

Мажлис – собеседование, собрание; <   [маджлисун] 

1) место, зал заседаний; 2) заседание, собрание; 3) общество, сообще-

ство; 4) совет, правление; 5) суд, трибунал; 6) мед. стул; 

Махлукъат – скопление народа, народ <   [мах-

Флу™кЦa™тун] тварь, создание; 

Мамлакат – страна, государство <   [мамлакатун] – 

империя, государство, царство; 

МаслахIат (маслигIат) – примирение, соглашение <  

 [масЦлахЦатун] – общее благо; 2) выгода, польза; дело; интерес; 

3) ведомство, отдел, департамент, управление; 

Милк (мулк) – собственность, недвижимая собственность < 

 [мулкун] 1) собственность, владение, имущество; 2) царство, го-
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сударство; 

Мугьру – печать <  [мухрун] печать, печатка; 

МунпагIат – польза, выгода <  [манфа‘атун] 1) польза, вы-

года; интерес; доход; 2) благо, добро; 

Миллат – нация, народ; национальность <  [миллатун] 

1) народ, нация; 2) рел. община, секта; 3) вера, религия; 

Низам – (строй) порядок, режим <   [низЦa™мун] 1) 

порядок, система; 2) строй, система, режим; 3) регламент; 4) устав, 

статус; 5) дисциплина; 

Наиб – наиб, наместник <  [нa™’ибун] 1. замещающий; 

2. 1) наместник; заместитель; помощник; 2) депутат; 

Парз – долг, обязанность <  [фардЦун] 1) предположе-

ние; 2) обязанность, долг; 3) требование, предписание (закона); 4) об-

ложение (налогом); 5) зарубка; 

Питна – 1) интрига; 2) бунт, мятеж, восстание; 3) скандал < 

 [фитнатун] 1) очарование, искушение, соблазн; 2) восстание, 

смута, мятеж; 3) безумие; 4) заблуждение; 

Пурман – 1) дозволение, разрешение, позволение; 2) приказ, 

указ; 3) согласие <       [фирмa™нун] фирман, указ; 

РагIият – подданные <  [ра’иййатун] 1) стадо; паства, 

приход; 2) подданные, население; 

Сияса – политика <  [сийa™сатун] 10 управление; 2) поли-

тика; 3) дипломатия; 

Тадбир – 1) мера, мероприятие; 2) распорядительность < 

  [тадби™рун] 1) устроение, управление, ведение (хозяйст-

ва);          2) бережливость; 3) мероприятие, мера; образ действий; 

Тартиб – порядок <  [тарти™бун] 1) приготовление; уст-

ройство; организация; 2) порядок, расположение; 3) оборудование; 

ТагIзир – наказание палками и розгами <  [та‘зи™рун] 

– осуждение, выговор;  

Уммат – народ, племя, община; толпа, сборище <  [’умма-

тун] нация; народ; 

Таж – корона, венец <  [та™джун] – корона, венец; 

ХIаким – 1) правитель; 2) власть <  [хЦаки™мун] 1. пра-
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вящий, правительственный; 2. 1) правитель; губернатор; начальник; 

2) судья; арбитр; 

ХIукумат – правительство; власть <  [хЦуку™матун] 

1) правление; 2) правительство; кабинет; 3) государство; 

ХIурият – свобода, вольность <  [хЦуриййатун] свобо-

да, вольность; 

ХIукму – 1) решение, постановление; 2) приговор <  

 [хЦукмун] 1) господство; 2) власть, правление; 3) режим, строй; 

4) постановление, решение; приговор; веление; заповедь; 5) сужде-

ние; понятие; определение; 

Хазина – казна <  [хФази™натун] 1) сокровище, клад; 2) 

казна; 3) казначейство; 4) касса; 

Халкъ – 1) народ, публика, толпа; 2) народность < 

 [хФалкЦун] 1) творение, создание; 2) люди, народ; 3) тварь; 4) 

телосложение; 

 

3. Термины, связанные с торгово-денежными отношениями 

Аманат 1) поручение, наказ; 2) аманат (вещь, деньги, животное 

или человек, оставленные в долг)   ’амa™нут 1) надежность, 

верность, преданность. честность; 2) вещь, отдаваемая на хранение, 

заклад, финансовый депозит; 3) переданный дар, наследие;  

Байтулман - общественное имущество   

 байтулмa™ли -1) казна;  

Ижара - аренда, наем; 2) подряд   ’иджa™ратун - 1) 

арендная плата; 2) дача в аренду;  

Зарар - вред, убыток   дЦарарун - повреждение, вред, 

потеря, убыток;   

Касбу - занятие, работа   касбатун - прибыль, выгода, 

польза;  

Кира - наем, аренда   кирa™’ун 1) наем, 2) плата за 

наем, арендная плата;  

Къасаб - 1) торговля мясом, 2) магазин, где торгуют мясом  

 кЦасЦa™бун 1) мясник, 2) землемер;  

Къимат - цена, ценность   кЦи™матун - 1) ценность, 
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2) цена; Къарз - долг, кредит, заем   кЦардЦун - ссуда, за-

ем;  

Манпагlат - польза. выгода   манфа‘атун 1) польза, 

выгода. интерес, доход; 2) благо;  

Напакъа - иждивение. содержание. пропитание   на-

факЦатун - расход. трата, издержки;  

Ужра - плата, вознаграждение, заработная плата           

’уджратун - заработок. зарплата;  

 

4. Названия, связанные с военным делом 

Аскар - войско, армия, вооруженные силы              ‘аска-

рун - армия, войско, солдаты;  

Асир - пленник      ’аси™рун 1) пленный, 2)пленник;  

Хандакъ - окоп, ров      хФандакЦун - ров, окоп, 

траншея;  

Ханжар - кинжал      хФанджарун - кинжал. 

 

5. Термины, связанные с понятием времени,  

номенклатуры дней недели 

Во многих дагестанских языках широкое употребление получи-

ли названия дней недели, пространственных значенй арабского про-

исхождения. В лексике аварского языка представлены названия дней 

недели арабского происхождения. 

Авал - начало   ’аўўалу 1) начало; 2) первый;  

Арбагl (къо) - среда   ’ал’арба‘а™’у - среда;  

Гlасру – век, эпоха <  [‘асЦрун] век, эпоха;  

Гlумру - жизнь   ‘умрун 1) жизнь, 2) возраст;  

Дакъикъа - минута   дакЦи™кЦатун - минута;  

Даим - постоянно, вечно, всегда   дa™‘имун - длящий-

ся, длительный, постоянный, вечный;  

Заман - 1) время, эпоха, период   замa™нун -1) время, 

пора, эпоха; 2) сезон; 3) грам. время;  

Итни - понедельник   ’ал’исФнайни  - понедельник;  
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Лахlзат - миг, минута, мгновение   лaхЦзЦатун - мгно-

вение, миг, момент;  

Сагlат 1) час, 2) часы   сa™‘атун  -1) час, 2) часы;  

Сон - год    сaнатун  -год;  

Талат - вторник   ’сФсФулaсФа™’у - вторник;  

Хамис - четверг   ’алхФами™су - четверг;  

Завал - 1) зенит; 2) кульминация     [заўа™лун] - 1) 

полдень; 2) закат, вечер; 3) исчезновение, гибель; 4) приведение, дух. 

В. Лексика, связанная с описанием неживой природы. 

В данной тематической группе даны лексические элементы, свя-

занные с описанием неживой природы. Эта группа разбита на сле-

дующие подгруппы, включающая небольшое количество лексем:  

1) названия географических, астрономических понятий и раз-

личных природных явлений;  

2) наименования полезных ископаемых и веществ, полученных 

из них. 

1. Названия географических понятий и  

различных природных явлений 

Вилаят - область, сторона    ўилa™йатун - об-

ласть, провинция;  

Гьава - 1) воздух; 2) страсть, любовь   хаўa™’ун 1) ат-

мосфера, воздух; 2) ветер; 3) климат; 4) погода; 5) каприз, фантазия; 

6) трус;  

Гlалам -  вселенная, мировоззрение, весь мир, вся земля     

‘а™ламун 1) свет, вселенная; 2) мир;  

Дуниял - 1) мир, свет, вселенная; 2)погода   дунйa™ 1) 

свет, мир, погода;  

Къибла - юг   кЦиблатун 1) кибла (сторона, к которой 

мусульмане обращаются лицом во время молитвы) 2) юг;  

Манзил - расстояние, промежуток   мaнзилун астро-

номическое положение луны;  

Магриб - запад    мaгЦрибун- 1) место, время за-

ката; 2) запад; 3) вечер;  
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Машрикъ - восток   мaшрикЦун - восток, восход;  

Нур - свет, луч, сияние   ну™рун- свет;  

Тlабигlат - природа, характер   тЦаби™‘атун- при-

рода; 2) природное свойство;  

Майдан - ровное место, площадь, поле   майдa™нун 1) 

площадь, 2) арена; 

 

2. Наименования полезных ископаемых и веществ, 

 полученных из них 

Алмас - алмаз        ’алмa™сун - алмаз;  

Жавгьар - драгоценность, драгоценный камень, бриллиант 

  джaўхарун 1) существо, сущность; 2) вещество, материя; 

3) драгоценные камни; драгоценности;  

Зумруд - изумруд   зумуррудун изумруд, смарагд;  

Кагьру - янтарь   кaхрубa™ - янтарь;  

Маржан –коралл <  [марджa™нун] 1) кораллы; 2) 

мелкий жемчуг;   

Магlдан - место рождения, родник, источник  

 ма‘динун - 1)место рождения (металлов, минералов); род-

ник, шахта; 2) металл; 3) минерал; 4) начало, источник;  

Якъут - рубин    йaкЦу™тун - рубин; 

 

Г. Лексика животного мира 

На территории Дагестана обитают разнообразные виды живот-

ных, характерные для различных регионов Северного Кавказа и мира. 

Разнообразен ландшафт Дагестана, способствующий сохранению 

многих видов домашних и диких животных и птиц, а также множест-

ва насекомых и пресмыкающихся. Наряду с исконными названиями в 

дагестанских языках представлены и иноязычные. Некоторые живот-

ные не обитают в горах Дагестана, но они хорошо известны, а их обо-

значения заимствованы из различных источников, в том числе и из 

арабского. В этой тематической группе выделяются следующие под-

группы: 1) названия домашних и диких животных; 2) названия насе-

комых и пресмыкающихся;  
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1.  Названия птиц, домашних и диких животных 

Булбул - соловей   булбулун- соловей;  

Гьудгьуд - удод, потатука   худхудун - удод;  

Лакълакъ -аист   лaкЦлакЦун - аист;  

Пил - слон   фи™лун  - слон;  

Хlама - осел (?)   хЦимa™рун  - осел;  

Хlайван - скотина, животное  хЦайўa™нун  - животное, 

зверь;  

Тlавус - павлин   тЦa™ўу™сун - павлин 

 

2.  Названия насекомых и пресмыкающихся 

ГIанкъра 1) фаланга, скорпион (диалект); 2) стрелка (часов); 

  ‘акЦрaбун  

Гlанкабут - паук    ‘анкабу™тун - паук 

 

Д. Лексика растительного мира 

Многие названия флоры в дагестанских языках являются искон-

ными. Вместе с исконными большое место занимают иноязычные на-

именования растений, проникшие из родственных и не родственных 

языков. Названия арабского происхождения в аварском языке состав-

ляют небольшое количество, как и в некоторых других тематических 

группах. 

 

1. Названия деревьев и кустарников: 

Зайтун - олива, маслина <  [зайтy™н] собир. маслич-

ные деревья, маслины, оливы;  

Тут - тутовик <  [ту™тун] 1) тутовые деревья; 2) туто-

вые ягоды; 

Хашхаш - мак <      [хФашхФа™шун] – собир. бот. мак;  

Шитил - рассада <  [шатлатун] саженец, рассада 

 

Е. Предметная номенклатура 

Заимствованная лексика в этой группе связана со специфиче-

скими чертами культуры, быта, обычаев и образа жизни арабов. Сло-
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ва этой группы являются необходимой составной частью словарного 

фонда некоторых дагестанских языков и в том числе и аварского. 

Данная группа подразделена на следующие подгруппы: 1. на-

именование различных сооружений и их частей; 2. названия предме-

тов домашнего обихода, орудии труда, строительных материалов; 3. 

названия, связанные с тканью, одеждой и украшениями; 4. наимено-

вания продуктов питания, блюд напитков. 

 

1. Наименования различных сооружений и их частей 

Хотя лексика, передающая специфику жизни арабов немного-

численна, слова этой подгруппы активно вошли в словарный фонд 

аварского языка 

Аслу -1) основа, фундамент, сущность; 2) лит. подлинник, ори-

гинал;        ’аcЦлун]-основа, корень;  

Жанах - коридор        джанa™хЦун- крыло, корпус ;  

Килиса - церковь    кани™сатун - церковь, храм;  

Мажгит - мечеть     масджидун - мечеть, храм;  

Мадраса -школа        мадрасатун - школа;  

Мактаб - школа     мактабун -1) школа; 2) пись- 

                           менный стол; 3) кабинет;  

Мина 1) жилище 2) имение   бинa™’ун - 1) строитель-

ство, постройка, здание;  

Хандакъ - окоп, ров         хФандакЦун ров, окоп, 

траншея;  

Хlамам - баня       хЦаммaмун баня, ванна, купальня. 

 

2. Названия предметов домашнего обихода, орудии труда,  

строительных материалов 

Алат - орудие, инструмент      ’а™латун орудие, инстру-

мент, аппарат, станок, прибор;  

Варакъ - бронзовая или золотая краска   ўаракЦун - 

лист, бумага;  

Гlанса - посох, палка    ‘асЦан палка, трость, посох;  

Киса - карман    кисa™’ун - платье, одежда;  
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Къалам - карандаш, перо       кЦаламун - карандаш, 

перо;  

Матахl - вещи, имущество        матa™‘ун 1) вещь, 

предмет; 2) багаж, товар;  

Мискъал - золотник         мисФкЦa™лун (мера веса, 

равная 24 каратам или 4,68 гр.);  

Сундук - сундук   сЦундукЦун - 1)сундук; 2) ящик, ко-

робка;  

Сапун - мыло          сЦa™бу™н  мыло;  

Тlарс - таз   тЦa™сун  1) метал, чашка 2) миска; 3) таз. 

 

3. Названия, связанные с тканью, одеждой и украшениями 

Катан - марля, тюль               каттa™нун -1) лен; 2) по-

лотно;  

Накъиш - узор, рисунок, украшение    накЦшун 1) 

рисунок, украшение; 2) разная надпись, резьба;  

Таж - корона, венец   тa™джун - корона, венец;  

Шал 1) шерстяная шаль   шa™лун - шаль, большой 

платок. 

 

4. Наименования продуктов питания, блюд, напитков 

Гlаракъи - водка   ‘аракЦун - водка;  

Мурапа- варенье   мураббa 1) варенье, джем; 2) марме-

лад;  

Ризкъи - пропитание, продовольствие, продукты питания  

  ризкЦун  1 средство к существованию, дневное пропита-

ние, удел; 2) жалование, паек;  

Хlалва - халва, сладость   хЦалўa™’ун 1) сладость; 

2) халва;  

Чурпа - суп   шурбатун 1) глоток; 2) суп; 3) микстура. 
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2. Ономастическая лексика 

 

В словарном составе каждого языка по своим семантическим  и 

грамматическим особенностям выделяется ономастическая лексика -  

собственные имена различных типов. Как и имена нарицательные, 

они различны по своей структуре, семантике, а также по их роли в 

процессе речевого общения. К этим именам относятся топонимия 

(разновидности: гидронимия, оронимия, ойконимия и др.), антропо-

нимия, этнонимия, зоономия и др. Ономастическая лексика более 

тесно связана с историей, культурой, идеологией, этнографией и бо-

лее подвержена влиянию экстралингвистических факторов, в первую 

очередь влиянию культурно-исторических связей носителей данного 

языка с другими народами. Все такие моменты очень рельефно отра-

жены в ономастике, в особенности в антропонимии, т.е. личных име-

нах людей. Не был исключением в этом отношении и аварский язык. 

В аварской ономастике отразились древние связи предков авар-

цев, как и других народов Дагестана, с различными народами – иран-

цами, тюрками, грузинами и др. Большое влияние на формирование 

аварской и дагестанской ономастики, главным образом антропони-

мии, оказала мусульманская религия, т. е. ислам и культовый язык 

мусульман (арабский язык). 

 

 

1) Антропонимия 

Хотя в аварском именнике представлены имена иранского, 

тюркского, русского (среди них и европейского) происхождения,  

наиболее важным компонентом являются имена арабского (или ара-

бо-мусульманского) происхождения. Именно они и определяют лицо 

аварского именника. Такие  же имена широко распространены и в 

других дагестанских языках и составляют довольно большой антро-

понимический фонд, общий для всех дагестанских народов, хотя он и 

обязан своим происхождением влиянию иноязычных систем, в пер-

вую очередь арабского языка. 

В антропонимии выделяются различные разряды: личные имена 
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(в широком смысле), прозвища и гипокористические, деминутивные 

формы имен, тухумные имена и фамилии. В нашей работе речь идет 

об аварском именнике – личных именах в их «правильной» паспорт-

ной форме. Рассматриваются имена, вошедшие в аварский именник 

вместе с исламом из арабского языка.  

Антропонимия, в первую очередь ориентирована на воззрения 

той или иной религии. Известно, что «религии всех времен распоря-

жались именами, присваивали себе исключительно право давать их» 

(Никонов 1970: 33).  Этому акту придавался религиозный характер и   

личное имя превращалось в символ принадлежности носителя имени 

к данной религии (Никонов 1974: 28). (В этой связи можно отметить 

и такой известный факт, как перемена имени армянки из Моздока 

Анны Улухановой в Шуанет, когда она стала  женой  имама Шамиля 

и приняла мусульманство). 

Известный специалист по теории ономастики А.В. Суперанский 

отмечает: «Любая религия как система, отражающая мировоззрение и 

культуру общества, сопровождается  определенным массивом имен. 

В именах закрепляются и распространяются  идеи соответствующей 

религии и одновременно почитается память лиц предыдущих поколе-

ний, сыгравших важную роль в утверждении данной системы взгля-

дов» (1998: 14). 

Русская антропонимия во многом обусловлена распространени-

ем христианства на Руси и внедрением в русский именник личных 

имен, связанных с христианской религией. В.А. Никонов писал: «У 

французов почти нет личных имен из слов французского языка – 

имена принесены католичеством из Рима, как у нас нет имен из слов 

русского происхождения: церковь запрещала имена древнерусские, 

заменяя их принесенными из Византии» (1974: 6). Такая же ситуация 

складывалась  и в антропонимии народов, принявших ислам – они 

восприняли от арабов личные имена, связанные с мусульманской ре-

лигией. 

 К тому же такая связь поощрялась и мусульманским духовенст-

вом - мусульманам  рекомендовали давать своим новорожденным 

имена пророка Мухаммеда, его сподвижников и родных, а также дру-
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гих пророков, т.е. для многих личных имен иметь протонимы – имена 

определенных личностей – реальных или легендарных – носивших 

такие имена. Это  была  своеобразная мотивация  имени  и наречения 

новорожденного. Именно такие имена – протонимы получили широ-

кое распространение  в аварской (и дагестанской) антропонимии. Не-

сомненно, в данном случае мусульмане руководствовались пожела-

нием пророка Мухаммеда, выраженном в следующем хадисе: «Да-

вайте детям вашим имена пророков». По мнению некоторых востоко-

ведов подобное правило дарования имени человеку в честь пророков 

и святых Мухаммед заимствовал у христиан (Гардлевский 1968: 132). 

Арабская антропонимическая система состояла из имен различ-

ных типов, наиболее известными из которых были: 

1) ’Исм ‘алам – личное имя, даваемое при рождении (‘Амр 

«жизнь», Бакр – «верблюд»«); 

2) Кунья – прозвище по имени детей (Абдул-л-Касим «отец 

Касима» (Мухаммед), Абу-л-Хасан «отец Хасана» (Али); 

3) Насаб   генеалогическое имя по отцу (ибн -‘Абдуллах сын 

Абдуллы); 

4) Лакаб – добавочное имя, возвеличивающее эпитет (Сиддик 

«правдивый», Сайфу-л-лах «меч Аллаха»). 

5) Нисба – имя по происхождению этническое географическое и 

т.п. (аль-‘Араби, ар-Руми). 

Все виды арабских личных имен в аварском языке, как и других 

мусульманских народов – не арабов, утрачивают четкие границы ме-

жду собственно именами и прозвищами, титулами, эпитетами, между 

’исм‘алам с одной стороны, и куньей, насабом, лакабом и нисбой – 

с другой. Они утрачивают этимологические, семантические мотива-

ции, переходят в разряд обычных личных имен, передавая лишь ан-

тропонимические (различительно-идентифицирующие) значения. 

Антропонимы – арабизмы в аварском языке представляют со-

бою мужские и женские личные имена как собственно арабские по 

происхождению, так и вошедшие через арабский язык: древнееврей-

ские, арамейские, древнегреческие и т.п. 

Арабские личные имена в аварский язык, как и в остальные да-
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гестанские языки, начали проникать с момента распространения ис-

лама в Дагестане, т.е. начиная с VIII в н. э. Вполне возможно, что в 

первой волне арабизмов, входивших в дагестанские языки, в том чис-

ле и аварский, были именно личные (типично «мусульманские») име-

на. Эпиграфические памятники, найденные в Дагестане и относящие-

ся к раннему средневековью (XI – XIII вв.), показывают, что арабо-

мусульманская антропонимия в ту эпоху в Дагестане, в особенности в 

южном и отчасти центральном (Дербент и близлежащие районы), ко-

торый раньше других регионов Дагестана подвергся процессу исла-

мизации, была уже распространена (Лавров 1966).  В XI – XIII вв. в 

Дагестане отмечены арабизмы – антропонимы Ах1мад, Г1али,  

Мах1муд, Юнус, Юсуф, Абул-Х1асан, Мух1аммад, Суфийан, 

Х1асан и др.  

К примеру, в XI в. в Дербенте отмечены имена АхIмад, 

МахIмуд, Г1али, СагIду, Юнус, Абу, Абул-ХIасан и др. 

Несомненно, что такие арабо-мусульманские имена тогда нача-

ли внедряться  и в аварский именник. Хотя в эпиграфических мате-

риалах того времени, приводимых Л.И. Лавровым, у аварцев не отме-

чены  антропонимы арабского происхождения, но косвенные данные 

позволяют  предположить  наличие подобных имен и у них. Во-

первых, это бытование арабских имен у других дагестанских народов, 

что могло способствовать проникновению таких же имен к аварцам, 

во-вторых, важно отметить, выявлена арабографическая надпись о 

строительстве мечети в с. Корода Гунибского района, относящаяся к 

XIV в. (Айтберов 1985: 79). Естественно, этот факт свидетельствует 

уже о заметном процессе исламизации аварцев, о создании «аджам-

ской» письменности и, соответственно, об «исламизации» именника 

носителей языка. Известно, что приобщение народа к новой религии 

в первую очередь отражалось на его именослове. 

Антропонимы – арабизмы, представленные в современном авар-

ском именнике, делятся на различные тематические группы, которые 

обусловлены их соотнесенностью с теми или иными понятиями в 

языке – источнике. Эти имена могут быть охарактеризованы как ка-

нонические мусульманские имена, закрепленные традициями му-
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сульманской религии – ислама. Среди них преобладает теофорные 

имена, содержащие в себе понятия «бог, божество». К этим же антро-

понимам примыкают имена пророков, а также передающие различ-

ные понятия («меч божий», «меч религии» и т.п.). Имена, содержа-

щие различные религиозные понятия или связанные с традициями 

ислама, составляют несколько групп. 

 

1. Имена пророков, святых, деятелей ислама и их прибли-

женных 

Ислам признает и почитает  доисламских пророков, а 25 из них упо-

мянуты в Коране. Поэтому вполне объяснима распространенность их 

имен среди мусульман. В аварской антропонимии, помимо имени 

пророка Мухаммеда (Мух1аммад), встречаются имена следующих, 

упомянутых в Коране пророков: Адам, Идрис,  Нух1, Ибрагьим, 

Исх1акъ, Исмаг1ил, Салих1, Закарийя, Айюб, Муса, Шуг1айб, 

Якъуб, Ильяс, Юсуп, Давуд, Гьарун, Ях1ъя, Сулайман, Г1иса, 

Юнус. Среди них имеются библейские имена, но в арабской переда-

че, т.е. для аварского языка они являются арабизмами: Ибрагьим 

«Авраам», Нух1 «Ной», Сулайман «Соломон», Муса «Моисей», 

Юсуп «Иосиф», Г1иса «Иисус» и др. Из этих имен в аварском имен-

нике довольно частотны Ибрагьим, Муса, Идрис, Салих1, Ильяс, 

Юсуп, Юнус. 

 В аварский именник из арабского языка вошли и имена ан-

гелов: Жабра’ил (Гавриил), Микаг1ил (Михаил), Исрапил, Ризван 

(имя стража рая).  

Вполне понятно, что среди аварцев, как и других дагестанцев, да 

и мусульман вообще, наиболее распространенными были имя проро-

ка мусульман – Мух1аммад и его прозвища (Амин, Мустафа, 

Ах1мад и др.). 

О популярности имени Мух1аммад у аварцев, как и других да-

гестанцев и мусульман вообще, свидетельствует многочисленные 

двусоставные антропонимы, в которых в качестве главного компо-

нента выступает это имя: Мух1аммад-Амин, Мух1аммад-Расул, 

Мух1аммад-Т1агьир, Мух1аммад-Г1али, Мух1аммад-Х1ажи и др. 
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Такие имена составлены соположением имен (Мух1аммад и Г1али) 

или же содержат эпитет к имени Мух1аммад - Мух1аммад-Расул 

«Мухаммед-посланник», Мух1аммад-Наби «Мухаммед-пророк», 

Мух1аммад-Х1ажи «Мухамед-хаджи» и др. 

С этим же именем получили широкую популярность и имена 

близких к нему людей (асх1абов), членов семьи, родственников и др. 

Ср.: Абубакар, Г1умар, Г1усман, Г1али (первые «праведные» ха-

лифы); Хадижат, Г1айшат (жены пророка Мухаммеда); Патимат, 

Рукъият (Рукъичат), Зайнаб (дочери Мухаммеда); Г1абдул(л)агь 

(отец Мухаммеда); Аминат (мать Мухаммеда); Х1асан, Х1усейн 

(внуки Мухаммеда сыновья халифа Али и дочери Мухаммеда Фати-

мы); Г1аб(б)ас (дядя Мухаммеда); Халид (один из полководцев Му-

хаммеда); Билал (первый муэдзин в исламе); Шапигlи, Имам-

Шапигlи (основатель шафиитского мазхаба); Гъазали, Имам-

Гъазали (известный мусульманский теолог и философ). 

Собственно теофорными являются имена, содержащие в себе 

элементы   –  (у)ллах «бог», ‘абд – «раб». В первую очередь среди 

них следует отметить антропонимы, содержащие в себе в качестве 

составного элемента эпитеты Аллаха, которых, по мусульманским 

воззрениям, было 99 (’ал-’асмa’у-л-Xуснa «прекрасные имена»): ’ар-

раXмaн «милостивый» ’ас-салaму «миротворящий», ’ал-хaлиkу 

«творец», ’ал-карUму «щедрый», ’ал-kaдиру «всемогущий», ’аc-

cамaду «вечный», ’ар-рашUду «направляющий на правильный путь» 

и др. в сочетании с ‘Абд – «раб». Эти эпитеты-имена дают большое 

число теофорных имен: «Раб Милостивого», «Раб Вечного», «Раб 

щедрого» и др., ср. распространенные у аварцев, как и у других даге-

станцев и мусульман вообще, такие теофорные имена – арабизмы 

как: Г1абдурах1ман, Г1абдулкъадир, Г1абдурашид, 

Г1абдул(л)ат1ип, Г1абдусалам, Г1абдулхаликъ, Г1абдусамад и др. 

Среди теофорных имен арабского происхождения в аварской антро-

понии представлено много антропонимов с элементами – (у)л(л)ах 

(«бог»),  -дин («религия»): 

 а) Асадул(л)агь («Божий лев»); Сайпул(л)агь («Меч Ал-

лаха»),  Ниг1матул(л)агь («Милость Аллаха») и др. 



 
 

55 

 б) Нажмудин («Звезда религии»), Сиражудин («Светиль-

ник религии»), Шигьабудин («Метеор религии»), Тажудин («Венец 

религии»), Нурудин («Светило религии») и др. 

 

2. Имена – названия титулов, должностей, званий: 

Къади («духовный судья»), Х1ажи, Х1ажияв («паломник»), 

Султ1ан («правитель»), Будун («муэдзин; глашатай, призывающий 

правоверных на молитву»), Гъази, Гъазияв («победитель; воитель за 

веру»), Малла («мулла; господин, благодетель»), Асх1аб («сподвих-

ники пророка»), Муслим («мусульманин»), Муслимат («мусульман-

ка»), Сайгид («господин»). 

3. Имена – названия месяцев мусульманского лунного ка-

лендаря: 

Мах1арам (название 1-го месяца), Ражаб (7-ой месяц), Шаг1бан (8-

ой месяц), Рамазан (9-й месяц). 

4. Имена, обозначающие в арабском  языке нарицательные 

имена лиц, названия предметов, отвлеченных понятий и т.п.  

Ср.: Жамал («красота»), Х1абибат («любимая»), Мурад («же-

ланный, желание, цель»), Т1агьир («чистый»), Камил («совершен-

ный»), Сакинат («спокойствие»), Шарипат («слава, честь»), Саг1ид 

(«счастливый»), Саг1идат («счастливая») и др. 

Интересно отметить, что среди аварских антропонимов-

арабизмов встречаются и такие имена, которые у самих арабов не ис-

пользуются в качестве личных имен. К примеру Саид < от арабского                  

[саййид] «господин», но в арабском языке это слово используется 

при обращении к мужчине (в значении «господин!»).тоТочно также и 

женское имя Саидат (< от арабского                  [саййидат]) «госпо-

жа»,  которое в арабском языке используется при обращении к за-

мужней женщине («госпожа»). Имя же Анисат < от арабского  

   [’aнисат] в арабском употребляется при обращении к молодой 

незамужней девушке. В этой связи необходимо отметить, что авар-

ский язык не воспринял (за редким исключением) лексико-

семантические значения арабских личных имен, т.к. основная функ-

ция последних – это называние, номинация. 
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От личных имен арабского происхождения в аварском языке 

возникло большое число сокращенных и видоизмененных форм, к 

примеру Мух1аммад, и Пат1имат дали целый ряд новых имен: 

Мух1у, Мах1а, Мах1ама и Пат1и, Пат1инт, Пат1а и др. 

Заслуживает внимания и история  собственного имени Шамил. 

Принято считать, что это имя по-арабски означает 

«(все)объемлющий» (от глагола                [шамала] «объять». Однако 

такое объяснение не совсем приемлемо. Во-первых, это звучание 

(Шамил) – аварская передача древне-еврейского Шамуил,  которое 

по-арабски пишется   и читается как Шамуил). Кстати, имам 

Шамиль именно так и писал это имя. Во-вторых, у арабов (и других 

мусульманских народов) не было, по крайней мере до имама Шами-

ля, такого имени. Это имя, адаптированное на аварский язык древне-

еврейское имя,  которое проникло в Дагестан и в дагестанские языки 

через арабский.   Популярность и распространение этого имени у 

многих мусульманских (и немусульманских!) народов связаны с име-

нем имама Шамиля (1797 – 1871 гг.). 

Это имя в таком звучании (Шамил) после кавказской войны 

проникло в именник многих народов. Оно встречается повсеместно 

на Северном Кавказе, у абхазцев, татар, грузин, армян, татов, турок, 

курдов и др. У этих народов имя Шамил является по происхождению 

дагестанизмом. Кстати, А. Гафуров этому имени дает этимологиче-

скую помету даг. (т.е. дагестанское) (1987: 203). Поэтому мы с пол-

ным правом  можем назвать Шамил аваризмом (дагестанизмом). Как, 

к примеру Джон англицизмом, Ях1ъя – арабизмом и т.д., хотя они в 

конечном счете восходят у древнееврейскому Йогьанан «Бог милу-

ет». 

Антропонимы арабского происхождения, представленные в 

аварском именнике, характеризуются определенными, присущими им 

структурными особенностями. В этих именах могут быть выделены 

такие антропонимические элементы как г1абд-, -(у)л(л)агъ, -(у)дин, -

ат, -й, ср. Г1абдул(л)агь «Абдулла», Асадул(л)агь «Асадулла», 

Шигьабудин «Шихабудин», Аминат «Аминат», Къади «Кади». 

Многие  антропонимы  арабского  происхождения  у  аварцев   
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выступают  в  виде  изафетных  (идафа)  сочетаний,  в  которых  ос-

новными компонентами выступают, как было отмечено, слова                

[‘абд-] «раб»,                     [’аллaх] «Бог»,                     [дин] «религия». 

Как своеобразное влияние арабского языка на аварскую антро-

понимию можно отметить различение форм «женского рода» в име-

нах с конечным -ат. Ср: Муслим и Муслимат, Саг1ид и Саг1идат, 

Амин и Аминат, Х1алим и Х1алимат и др. 

Выше было отмечено, что через арабский язык к аварцам и дру-

гим дагестанцам проникли и не арабские по происхождению имена. 

Ср: 

1. Еврейско-арамейские: Ибрагъим, Адам, Давуд и др. 

2. Еврейские: Исмаг1ил, Даниял, Жабраил и др. 

3. Арамейские: Нух1, Гьарун, Юсуп и  др. 

4. Сирийские: Г1иса. 

5. Греческие: Искандер. 

Касаясь места и роли антропонимов-арабизмов в составе авар-

ского именника, следует отметить и процессы происходящие в со-

временной аварской (да и вообще дагестанской) антропонимии, в 

первую очередь уменьшение количества имен арабского происхож-

дения, внедрение новых имен =- русских, европейских, упрощение 

двухкомпонентных имен  (типа Мух1амад-Расул, Мух1амад-Камил, 

Г1абдул-Х1амид, Г1абдул-Жалал, Жамалудин и т.п.) и  использо-

вание в качестве имени  лишь одного из компонентов (Расул, Камил, 

Х1амид, Жалал, Жамал…). 

Однако при всех изменениях, происшедших и происходящих в 

аварском именнике, его главным компонентом и составляющим  ос-

тается арабо-мусульманский фонд. Этот  же фонд в большинстве сво-

ем представлен в таком же виде или в близких фонетических вариан-

тах и в других дагестанских языках и составляет собою общедаге-

станский антропонимический фонд. (Абдуллаев И.Х. 1970: 136-139). 

 

2. Топонимия и этнонимия 

В аварский язык, как и в другие дагестанские языки, вошли на-

звания тех стран и народов, с которыми дагестанцы познакомились 
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главным образом через арабов и арабский язык. В аварском языке 

встречаются такие названия как г1арабиял «арабы», х1абашиял 

«эфиопы», Макка «Мекка», Мадина «Медина», Багъдад «Багдад», 

Байтулмукъадас «Иерусалим», Г1иракъ «Ирак»,  Х|ижаз «Хиджаз», 

Шам «Сирия» (Ср. у Махмуда Шамалъул гьури «Сирийский ве-

тер»), мисриял «египтяне», ягьудиял «евреи», Юнан (уст.) «Гре-

ция» и др. 

Следует также отметить различные арабские топонимы, связан-

ные с историей ислама, встречающиеся в произведениях дореволю-

ционных аварских авторов в жизнеописаниях Мухаммеда и его спод-

вижников. Эти названия мест, связанных с возникновеним и распро-

странением ислама, были характерны для книжного языка, они не 

вошли в общеаварский обиход. 

Для старой аварской духовной и светской поэзии (XIX-нач. XX 

вв.) было характерно широкое использование арабизмов-топонимов, 

связанных с возникновением и распространением ислама, с жизне-

описанием пророка Мухаммеда и его сподвижников, с войнами пер-

вых мусульман со своими врагами и т.п.: Макка, Мадина, Каг1ба, 

Ясриб (старое название Медины), Замзам (колодец при храме Каа-

бы) и т.д.  

В поэтических произведениях, посвященных национально-

освободительному движению под руководством имама Шамиля, до-

вольно часто упоминалось название местностей, связанных со сраже-

ниями Мухаммеда и его сподвижников: Бадру (колодца Бадр, у кото-

рого произошло сражение в марте 624 г.), Ух1уд «Ухуд» (название 

горы, у которой произошло сражение в марте 625 г.), Х1унайн  «Ху-

найн» (местечко между Меккой и Таифом, где Муххамед одержал 

победу над бедуинским племенем), Хаибар «Хаибар» (оазис севернее 

Медины, взятый мусульманами в 628 г.) и др. С такими названиями-

арабизмами ассоцировались у дагестанских поэтов названия мест 

крупных сражений дагестанцев с царскими войсками как Ах1улгох1  

«Ахульго», Хьаргаби «Гергебель», Салт1а «Салта», Гъуниб «Гу-

ниб», Ч1охъ»Чох» и др. Приведем ряд примеров из сборника стихов 

«Гъазаваталъул  шиг1раби» («Поэзия газавата», Махачкала, 1997): 
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 Асх1абзаби гъурарал Бадру, Ух1удалдаги 

 Ах1улгох1да г1адинаб хвалилаб рагъ ккеч1ила 

Не сравнить с павшими Ахульго,  

Сподвижников в Бадру и Ухуд. 

     (Чупалав из Игали, с. 38) 

 

 Хайбар бахъулеб къоялъ Хатабил Г1умар г1адин 

В день взятия Хайбара как Хатаб Омар. 

    («Аминатил Мухаммед из Гимры», с. 72) 

 

 Мисри, Шам бахъулаго Хатабил Г1умарида 

 Т1елекь дуда г1адинаб ракъи-къич бихьанадай? 

При взятии Египта и Сирии 

Испытал ли Хатаба Омар 

Такую тяжесть и голод как в Телетле? 

     (Там же, с. 74) 

 Ух1уд мег1ералда Ах1мадил г1адаб 

 Ах1улгох1да ккана х1исаб гьеч1еб рагъ 

Как у Ахмеда на горе Ухуд 

В Ахульго произошла жестокая битва. 

    (Курбан из Инхоло, с 77) 

 

 Дагъистаналъул К1аг1ба Кардумалда бихилдал 

 Ургъалил гъугъай буго Гъайирбегил каранда. 

Видя разрушения Дагестанской Каабы в Кардуме 

Впал Гаирбек в горестные раздумья. 

     (Мухаммед из Гиркея, с. 113) 

 

 Х1айдарил Хасан, Х1усен Карбилаалда г1адин 

 Как Гайдара Хасанхусейн в Кербале 

     (Саид из Кудутля, с. 160) 

Довольно часто встречается в поэзии и арабизм-микротопоним 

Дару-л-Бакъаг1 (Джаннату-л-Бакъаг1, Бакъаг1) – название клад-

бища в Медине, где был похоронен имам Шамиль: 
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 Х1абибас ч1ор рехун, Равза лъугьараб 

 Доб Бакъиг1алда вукъизе ах1ана дов имам Шамил 

Со стрелой пророка в возникшем саду 

В долине Бакъиг1а похоронен имам Шамиль. 

     (Талхат из Гергебиля, с. 148) 

 

 Дарул Бакъиг1алда мун вукъилелде 

 До твоих похорон в даре Бакъиг1. 

     (Мухаммед из Черкея, с. 128) 

 

Использование арабизмов – названий известных исторических 

мест в исламе – в аварской поэзии было и своеобразным поэтическим 

приемом, придававшим в глазах правоверных – аварцев произведе-

нию особую эмоциональность и красноречивость, они реализовали 

выразительные и образные средства аварского языка. 

Влиянию арабского языка подверглась и этническая номенкла-

тура аварского языка. В количественном отношении этнические на-

звания в аварском языке, как и в других дагестанских языках, были 

немногочислены. Среди них были, в основном, названия ближайших 

соседей, ряда народов Кавказа и некоторых других, в первую очередь 

восточных, мусульманских народов. Многие же из этнических назва-

ний аварского языка по происхождению являются арабизмами (к ним 

же относятся и вошедшие через арабский язык названия). 

Из арабского языка в аварский (и в другие дагестанские языки) 

вошли следующие этнонимы: 

г1арабиял  «арабы»;  йагьудиял  «евреи» (ср. и жугьут1ал); 

х1абашиял «эфиопы»;  мисриял «египтяне»;  занжиял «негры»; йу-

нан «греки»;  парангал «западноевропейцы» и т. д. 

К этническим названиям примыкают этноконфессиональные на-

звание мажуси «огнепоклонники; древние иранцы-зороастрийцы» и 

название двух мифических народов  г1ажуж-мажуж(ал) «Гог и 

Мог»; «полчище (неизвестных людей)». 

Касаясь этнотопонимов-арабизмов в аварском языке, следует 

отметить, что некоторые из них в настоящее время вышли или выхо-
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дят из употребления, а ряд  других был характерен для книжного 

языка и не вошли в общеаварский обиход. Целый ряд арабизмов-

топонимов и этнонимов в современном аварском языке перешел в 

разряд устаревших, они заменяются русизмами (европеизмами): Си-

рия (вм. Шам), Греция (вм. Юнан), Иерусалим (вм. Байтулмука-

дас). 
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ГЛАВА III 

 

ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКОЕ ОСВОЕНИЕ АРАБСКИХ 

ЛЕКСИЧЕСКИХ ЭЛЕМЕНТОВ В АВАРСКОМ ЯЗЫКЕ. 

 

1. Фонетическое освоение 

 

Слова, проникая из какого-либо языка в другой, приспосабли-

ваются к фонетической системе языка-реципиента, «подчиняются» 

ей. Такое подчинение может быть тем более сильным, чем далеки 

языки будут друг от друга. Известно, что арабский и аварский языки 

относятся к различным языковым семьям – семитской и кавказской – 

и фонетичесские системы их проявляют существенные различия в 

области консонантизма и вокализма. Для изучения закономерностей 

звукопереходов в аварских арабизмах важно отметить наиболее об-

щие и отличительные особенности  фонетических систем арабского и 

аварского языков.  

Арабский вокализм содержит три простых и три долгих гласных 

а, и, у, (A, U, Y), а аварский состоит из пяти гласных а, е, (э), и, о, у,  

т.е. интегральными признаками в обоих языках обладают три гласных 

- а, и, у. 

Арабский консонатизм состоит из 28 согласных, а аварский –  из 

43 (без лабиализованных). В большинстве своем арабские согласные 

(20 из 28) совпадают с авасрким. В аварском языке отсутствуют при-

сущие арабскому межзубные (интердентальные), эмфатические со-

гласные, аффриката дж, губно-зубной фрикативный ф. 

Идентичные в обоих языках согласные в аварских арабизмах за-

мещаются, как правило, аналогичными, а специфические арабские 

согласные (межзубные, эмфатические, аффриката дж, фрикативный 

ф) замещаются близкими им их артикуляциями звуками. 

На звуковой облик заимствованного слова существенное влия-

ние оказывают следующие моменты: 

1. Устным ли путем усвоено иноязычное слово. В этом случае 

легче и быстрее усваивается и очень часто подвергается большим 
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«искажениям» (по отношению к форме слова в языке-источнике). На-

пример, слово мажгит < ар. [масжид] «мечеть» отличается от перво-

начальной формы слова в языке – источнике, в котором нет звука [г]. 

Такой отход следует объяснить отчасти именно устным путем заим-

ствования этого слова. 

2. Книжным ли путем заимствовано иноязычное слово. При та-

ком пути заимствованное слово звучит более или менее близко к ори-

гиналу, т.к. оно является достоянием определенного круга людей, т.е. 

наиболее образованной части общества. Такое слово медленно под-

вергается усвоению и освоению основными массами. Например, мно-

гие арабские слова терминологического порядка  общественно-

политической лексики, которые вначале были достоянием только оп-

ределенного круга образованных людей, не подвергались «искажени-

ям» и стоят ближе к формам этих же слов в языке-источнике, нежели 

слова, составляющие бытовую лексику, вошедшую в аварский язык  

устным путем. 

3. Имеет значение также и то, что заимствовано ли слово непо-

средственно из языка-источника или через язык – посредник. Во вто-

ром случае изменения в фонетическом облике слова, имевшие место  

в языке-посреднике, будут переходить и на заимствующий язык и 

еще дальше отдалит звуковой облик принимаемого слова от формы 

слова, которая представлена в языке-источнике. 

Все эти моменты, безусловно, оказали существенное влияние на 

фонетическое освоение арабских элементов в аварском языке. 

 

А. Звукопереходы в области вокализма 

 Арабский язык различает долгие и краткие гласные фонемы. 

Краткими фонемами являются  гласные [а], [и], [у], которые совпа-

дают с таковыми же в аварском языке. Долгие же гласные арабского 

языка, качественно совпадая с краткими, отличаются от них большей 

продолжительностью артикуляции: [a], [U], [Y]. 

 Арабские гласные могут в аварском языке выступать в следую-

щем виде: 

[а] > [а]:                  [фахмун] «понимание; понятливость» > пагьму  
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«способность, понятливость»; 

    [дарсун] «урок» > дарс «урок»; 

    [‘аkлун] «ум, разум» > г1акълу «ум, интеллект». 

[и] > [е]:   [‘илмун] «знание» > г1елму «наука, знание»; 

[и] > [и]:   [‘иллатун] «причина, мотив» > г1илла «причина,  

повод»; 

    [kиблату] «кибла, юг» > къибла «юг». 

[у] > [у]:   [‘умрун] «жизнь» > г1умру «жизнь»; 

    [мухбир] «сообщающий» > мухбир  

    «корреспондент»; 

    [Xурматун] «почтение» > х1урмат  «уважение,  

авторитет».  

[a] > [а]:   [’aхирун] «последний» > ахир «конец»; 

    [‘азaбун] «мука» г1азаб «мучение»; 

    [джaхилун] «глупец» > жагьил «невежественно». 

[U] > [и]   [дUнун] «религия» > дин «религия»; 

    [‘Uдун] «праздник» > г1ид «праздник»; 

    [’Uмaнун] «вера» > иман «вера». 

[Y] > [у]:   [маджYсун] «огнепоклонство» > мажсуси  

«огнепоклонство»; 

    [машхYрун] «известный» > машгьур «популяр-

но»; 

    [машgYлун] «занятый» > машгъул «увлеченно». 

[а] > [у]:   [манфа‘атун] «польза, выгода» > мунпаг1ат 

«польза», «выгода». 

 В связи с тем, что долгие гласные  арабского языка отличаются 

от кратких не качеством, а только большей продолжительностью ар-

тикуляции, при передаче долгих в аварском языке могут встретиться 

указанные  выше особенности, причем качество гласных может быть  

изменено. Однако, в аварском языке долгота гласных не играет той 

роли, какую играет она в арабском, поэтому особых закономерностей 

при передаче долгих гласных в отличие от кратких арабского языка в 

аварском языке не наблюдается. 
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Б. Звукопереходы в области консонантизма 

Звукопереходы в системе согласных в аварских арабизмах име-

ются двух видов: а) идентичные звукосоответствия, когда арабские 

согласные замещены аналогичными аварскими звуками и б) спонтан-

ные изменения, связанные, главным образом субституцией, переда-

чей специфических арабских согласных близкими по артикуляции 

аварскими звуками. 

[’] – хамза, является взрывным глухим связочным согласным. В 

составе слова он может быть выражен либо самостоятельно, либо с 

подставкой. Функцию подставки для хамзы выполняют буквы, слу-

жащие для изображения слабых согласных: 

 По классической арабской традиции  слог не мог начинать-

ся с гласного звука: всякому гласному, если ему не предшествовал 

другой согласный, должно было предшествовать легкое сокращение 

голосовых связок, при котом возникает едва заметный звук. Вот этот 

звук изображается над – и подстрочным знаком / «хамза»/; для него | 

(алиф) служит графическим основанием – «подставкой». За алифом с 

хамзой -     - могли следовать гласные [а], [и], [у], не имеющие в араб-

ском письме своего выражения.  

 Произнесение хамзы, присущее арабскому языку, не привилось  

дагестанским языкам (в частности аварский язык, за некоторым ис-

ключением) и хамзованный алиф арабского языка может передавать 

различные гласные звуки: 

- [’а] > [а]:        [’аммa] «но, однако» (противительный союз) 

> амма союз «но»   

 [’амрун] «приказ, дело» > амру «дело, приказ».  

[’ахлун] «родственники, семья» > агьлу семья, родня». 

Но ср. замещение а через г1 в словах  г1адан «человек» и 

г1ажал «смерть». 

- [’у] > [у]:  [’умматун]  «нация» > уммат «народ, пле-

мя»; 

[’уджратун]  «плата, заработная плата» > ужра «вознагражде-

ние, заработная плата». 

- [’и] > [и]:  [’ирсун] «наследство» > ирс «наследство»; 
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[’исбaтун] «подтверждение, доказывание» > исбат «доказатель-

ство».   

[’истиkлaлун] «независимость, самостоятельность» > истикъ-

лал «независимость». 

В тех случаях, когда в арабских словах, вошедших в аварский язык, 

за хамзой следует не гласный, а согласный звук, то он может быть 

передан через гортанный приступ [’]. Иногда же в конце таких закры-

тых слогов хамза может  и выпасть.  

[ма’мYн] «Мамун» (собств. имя) >  Маъмун; 

[му’минат] «Муминат» (собств. имя) Муъминат; 

[му’минун] «верующий» > муъмин  (чи) «верующий». 

Но,  [та’рUхун] «дата, история» > тарих «история». 

           [б]: - арабский губно-губной смычный шумный звонкий [б] со-

ответствует такому же звуку в аварском языке встречается следую-

щие случаи:   

[б] > [б]:  [баракатун] «благодать» > баракат «благодлать, изо-

билие»; 

   [хабарун] «весть, известие» > хабар «весть, известие». 

   [байaнун] «ясность, извещение» > баян «ясность по-

нятность». 

В одном случае  [б] > [п]:  [мураббa] «варенье» > мурапа «варе-

нье». 

 [т] > [т]: арабский зазубный (простой) слычный шумный глухой 

звук [т] в аварском языке передают через равнозначный ему приды-

хательный [т]:  [та’рUхун] «история» > тарих «история»;

 [таyбатун] «покаяние» > тавбу «раскаяние». 

 [X] > [х1]: зевный фрикативный шумный глухой звук [X] соот-

ветствует в аварском языке - [х1]: 

   [Xаракатун] «движение, действие» > х1аракат «актив-

ность, усилие»; 

[Xарaмун] «запрет» > х1арамт «запрет». 

 [х] > [х]: глубокозадненебный фрикативный шумный глухой в 

аварском языке соответствует подобному же звуку; 

   [халkун] «творение, люди» > халкъ «народ, публика»; 
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   [хабарун] «новость, известие» > хабар 

«весть,известие».  

 [д] > [д]: смычному зубному звонкому арабского языка, в авар-

ском соответствует такого же образования звук [д]. Арабский [д], как 

правило, передается через такой же [д ] аварского языка, а в ряде слу-

чаев и через глухой придыхательный [т]: 

   [дUнун] «религия» > дин «религия» 

   [дараджатун] «степень, ранг» > даража «степень, уро-

вень». 

 Оглушение [д] > [т] может иметь место в конце слова и не носит 

характера распространенного явления: 

   [фасaдун] «гниение, разрушение» > пасат «порча». 

 [р] > [р]: переднебный вибрант соответствует такому же звуку 

[р] в аварском языке. 

   [рaXатун] «спокойствие» > рах1ат «отдых, покой»; 

   [ризKун] «средства к существованию» > ризкъи «про-

питание, продукты»; 

   [хайрун] «добрый, хороший» > хайр «польза». 

 [з] > [з]: зазубной (простой) фрикативный шумный звонкий, ко-

торый имеется в аварском языке передается без изменений: 

   [замaнун] «время, эпоха» > заман «время, эпоха»; 

   [зийaратун] «посещение, визит» > зиярат «паломниче-

ство, место паломничества»; 

   [закaтун] «милостыня, десятина» > закаг1ат «мило-

стыня» (один из столпов ислама). 

 [с] > [с]: зазубной (простой) фрикативный шумный глухой звук, 

который имеется в аварском языке, как правило, передается без изме-

нений. 

   [сабабун] «причина, повод» > сабаб «причина, повод»; 

   [’инсaнун] «человек» > инсан «человек». 

Есть случаи, когда [с] переходит в аварском языке в [ж]. Например. 

   [масжид] «мечеть» > мажгит «мечеть». 

 [ш] > [ш]: предненебный фрикативный шумный глухой переда-

ется в аварском языке через звук подобного же образования [ш]. 
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   [шарU‘атун] «законоположение, закон» > шариг1ат 

«шариат»; 

   [шарTун] «условие, требование» > шарт1 «условие»; 

   [шa‘ирун] «поэт, рассказчик» > шаг1 ир «поэт». 

 [ш] > [щ]:   [шаккун] «подозрение» > щак «подозри-

тельно, сомнительно». 

 [T] > т: зазубной (эмфатический) , шумный, глухой, который 

напоминает собою абструктивный т1 иберийско-кавказских языков 

(как указывалось выше) в большинстве случаев передается через 

придыхательный т, еще реже – через геминированное  тт. 

[T] > [т]:   [Taли‘ун] «звезда, судьба» > талих1 «счастье». 

[T] > [тт]:   [баTалун] «Батал» (собств. имя); «храбрец, ге-

рой» > Баттал собств. имя. «Батал». 

 [‘] > [г|]: зевной смычный шумный звонкий (образован в горта-

ни). Такой же звук представлен в аварском языке. 

   [‘умрун] «жизнь» > г1умру «жизнь»; 

   [dа‘Uфун] «слабый» > заг1ип «слабый»; 

   [‘аKлун] «ум, разум» > г1акълу «ум, интеллект».  

Имеются случаи передачи [‘] через фрикативный шумный и глухой 

[X], например: 

[‘] > [х1]:  [Taли‘ун] «звезда, судьба»> талих1 «счастье». 

 [g] > [гъ]: глубокозаднебный фрикативый шумный звонкий [g] 

передается в аварском языке через такой же звук [гъ]: 

   [gалаTун] «ошибка» > гъалат1 «ошибка»; 

   [gaфилун] небрежный, беспечный» > гъапул «неосто-

рожно, небрежно». 

В арабском выражении   [’астаgфиру-ллaхи] «Боже сохра-

ни!», которое  вошло в аварский язык как и в другие дагестанские 

языки, данный звук [g] утерян, например: аставпируллагь «боже упа-

си». 

 [k] > [къ]: глубокозадненебный смычный шумный глухой [k] 

передается в аварском языке через смычно-гортанный увулярный 

[къ]: 

   [kадарун] «рок, судьба» > къадар «судьба»; 
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[kарdун] «ссуда, заем» > къарз «долг, заем;» кредит»; 

[kUматун] «ценность, цена» > къимат «цена, ценность». 

 [к] > [к]: средненебный смычный глухой [к] в аварском языке 

совпадает с «придыхательным» [к]: 

   [’икрaмун] «почтение, почет» > икрам «поклон, поч-

тение»; 

   [ка‘батун] «кааба» > каг1ба «кааба»; 

[касбун] «приобретение, прибыль» > касбу «занятие, работа». 

 [л] > [л]: передненебный фрикативный сонант [л] мягче авар-

ского [л], через который всегда и передается: 

   [салaмун] «мир, спокойствие» > салам «привет»; 

   [’ислaмун] «рел. Ислам» > ислам «ислам»; 

   [лафZун] «слово, выражение» > лафз «слово». В слове                

   [ла‘натун] «проклятие» [л] в некоторых языках, так же 

и в аварском передано через [н]: наг1ана «проклятие»; ср. лак.  на-

аьна. 

 [м] > [м]: губно-губной смычный сонант [м], в аварском языке 

передается через такой же  звук [м]: 

   [мисaлун] «пример» > мисал «пример»; 

   [макрун] «хитрость, обман» > макру «хитрость»; 

   [масджидун] «мечеть» > мажгит «мечеть». 

[н] > [н]: передненебный смычный сонант совпадает с таким же 

звуком в аварском языке: 

   [нYрун] «свет» > нур «светило, свет»; 

   [наkшун] «рисунок, украшение» > на къиш «узор, ри-

сунок»; 

   [наZмун] «стихотворство, стихи» > назму «ода, поэма, 

стихотворение». 

 [х] > [гь]: связочный, фрикативный глухой [х] совпадает с ла-

рингальным [гь] в аварском языке: 

   [джaхилун] «невежда» > жагьил «невежественный»; 

   [хауa’ун] «воздух» > гьава «воздух»; 

   [хайбатун] «прелестный» > гьайбат «красиво, граци-

озно». 
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 [y] > [в]: губно-губной фрикативный сонант, совпадает с подоб-

ным же звуком в аварском языке: 

   [yаcиййатун] «завещание» > васигат «завещание»; 

   [yаXшиййун] «дикий» > вахшияв «дикий, зверский»; 

   [yаTанун] «родина» > ват|ан «родина». 

 [й] > [й]: средненебный фрикативный сонант передается по раз-

ному: через [й], [г]: 

   [майдaнун] «площадь» > майдан «площадь»; 

   [маймYнун] «обезьяна» >маймун «обезьяна». 

[й] > [г]:  [yаcиййатун] «завещание» > васигат «завещание»; 

  [саййид] обращение к мужчине > Сайгид (собств. 

имя). 

 

В. Спонтанные изменения  

В первую очередь следует отметить явления субституции. Спе-

цифические арабские звуки закономерно передаются близкими по ар-

тикуляции дагестанскими  звуками, в данном случае аварскими:           

[с] интердентальный (межзубной) фрикативный шумный глу-

хой [с] передается через зазубной (простой) фрикативный шумный 

глухой [ с ]:   [’асарун] «след, влияние отпечаток» > асар 

«влияние, след, произведение»;                     [мисkaлун ]  «мискаль 

(мера веса, равная 24 каратам или 4,68 г)» >  мискъал «золотник (ра-

вен 4,26 г)»;         [баXсун]   «рассмотрение, обсуждение, исследова-

ние»  > бах1с «изучение, исследование». Звук       [с] в некоторых 

случаях передается через зазубной (простой) глухой придыхательный 

[т]:                      [йаyму-л-’иснайни] «Понедельник» > итни «поне-

дельник»;                         [йyму-сФсФуласa’и]        «Вторник» > талат  

«вторник». 

          [дж] > ж  передненебная звонкая аффриката переходит в 

звонкий зубной спирант ж:                [джaхилун]   «глупый, невежда» 

> жагьил «невежественно»;                            [худжYмун]  «наступле-

ние, атака» > гьужум «наступление, нападение; атака»;                 

[хиджратун] «переселение; эмиграция» > гьижра «хиджра, пересе-

ление, переход». Но               [масджид] «мечеть» > мажгит «мечеть»; 
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здесь [дж] > [г]. Ср. алгебра, Гибралтар (идут из русского языка). 

Присущий арабскому интердентальный (межзубной) фрикатив-

ный шумный  [з] передается в аварском языке посребством зазубно-

го (простого) фрикативного шумного звонкого [з]: 

  [‘азaбун] «мука, мучение» > г1азаб «мука, мучение, 

страдание, тяготы, трудности»,     [мазхабун] «путь, образ 

действия; религиозное учение» > мазгьаб «религиозная секта; прин-

цип» 

[з] > з – межзубной фрикативный, звонкий звук передается через 

зазубный простой звонкий з (см. выше). 

[c] > с – зазубной (эмфатический) фрикативный шумный глухой 

звук передается через зазубной (простой) с: [cабрун] «терпение, вы-

носливость» > сабру «терпение»;                     

[маcлиXатун] «общее благо, польза» > маслах1ат  «примире-

ние; соглашение»; [yаccиййатун] «завещание, завет» > васият «заве-

щание, завет»;   

[cирaTун] коран. «путь, дорога» > сират1 рел. «причастие (у 

мусульман), сират; [’аcXaбун] «спутник, товарищ; сподвижники про-

рока Мухаммеда» > асх1абал «сподвижники пророка Мухаммеда». 

 [d] > з – специфический арабский зазубный (эмфатический) 

смычный, шумный, звонкий передается в аварском языке, как прави-

ло, через зазубный (простой) з: [dарарун] «повреждение, вред»  >  

зарар «вред, убыток»;   [фарdун] «обязанность, долг, требования > 

парз «долг, обязанность»; 

   [рadин] «удовлетворенный, довольный» > рази «довольный»; 

[кардун] «ссуда, заем» > къарз «долг, заем, кредит»; [‘арUdатун] 

«прошение, заявление петиция» > г1арза «жалоба, заявление». Есть 

случаи, когда эмфатический      [d] передается в аварском языке через 

д: [Kadин] «судящий, судья, кадий» > къади «кадий». 

 [T] > т1 - зазубной (эмфатический) шумный, взрывной глухой 

передается через дорсально-зубной смычный т1: [TабU‘атун] «при-

рода» > т1абиг1аб «природа, характер»; [TарUkатун] «путь, дорога, 

религиозное учение» > т1арикъат уст. тарикат (религиозное учение, 

орден в исламе)»;  [gалаTун] «ошибка, погрешность» > гъалат1 
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«ошибка, упущение»; [Tаyaфун] «обход, хождение» > т1авап «обход, 

хождение вокруг каг1бы»;  [TабUбун] «врач, доктор, медик» > 

т1абиб «лекарь, табиб». 

[Z] > з  - зазубной (эмфатический) фрикативный шумный 

звонкий передается через зазубной (простой) з: [Zулмун] «насилие, 

гнет» > зулму «насилие; угнетение, гнет; [Zaхирун] «ясный, явный, 

видимый» > загьир «явно, ясно, очевидно; [лафZун] «слово, выраже-

ние» > лафз «слово»; [ниZaмун] «порядок, система, строй» > низам 

«порядок, режим». 

[ф] > п - губно-зубной фрикативный шумный глухой переходит 

в аварском языке в губно-губной глухой придыхательный п: [фах-

мун] «понимание, проницательный» > пагьму «способность, понят-

ливость»; [фикрун] «мысль, помышление, дума» > пикри «мысль, 

идея, душа»;  [фулфулун] «перец» > пилпил «перец (черный)»;  

[фUлун] «слон» > пил «слон»; [фахрун] «самовосхваления, гордость, 

слава» > пахру «гордость, высокомерие, гонор». 

 К спонтанным фонетическим процессам можно отнести и пере-

ход сочетания двух одинаковых звуков арабского языка (звук с таш-

дидом «усиление») в один в аварском языке. 

[дждж] > ж - [худжджатун] «основание, повод, аргумент» > 

х1ужа «аргумент, довод, факт»; [Xаджджун] «паломничество, посе-

щение святых мест» > х1аж «паломничество».   

[CC] >с -  [хaCCун] «особый» > хас(аб) «особый, присущий». 

Обусловленными бывают иногда и изменения в арабском звуке           

[й], который является средненебным санантом. Он в положении пе-

ред согласными в аварском языке сохраняется, а в положении перед 

гласными может измениться в другие звуки, например,  в г - 

[YCиййатун] «опекунство» > васигат «завещание»; [ниййатун] 

«обет, намерение» >нигат  «приступление к выполнению какой-либо 

религиозной церемонии, намерение совершить что-либо. 

С фонетическим освоением связаны и вопросы, касающиеся 

особенностей изменений (явлений) в начале, середине и конца слова 

в языке-реципиента.  

Начало слова в аварских арабизмах обычно не подвергается из-
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менениям. Начальные согласные (как регулярно замещенные, так и 

идентичные) сохраняются. Слова заимствуются без определенного 

артикля аль-,  хотя в некоторых основах находим его следы, ср. 

альх1ам «Воскресение», алжан «рай». 

В ряде слов начальное  ’а (хамза с гласным а) замещено фарин-

гальным г1 (+а): ’аджал > г1ажал «смерть», ’адам > г1адан «чело-

век». 

В середине слова арабские звуки и их субституты, если не счи-

тать отдельных перебоев  гласных и согласных, обычно сохраняются. 

Обычным являются замещение в этой позиции сочетания двух одина-

ковых согласных, в особенности в разговорной речи: худжджатун > 

х1ужа «аргумент, довод»,  муджаллат > мужалат «переплет», хур-

рият > х1урият «свобода», хаммам > х1амам «баня», хаммал > 

х1амал «носильщик», ’аууал > авал «начало», лаззат > лазат «на-

слождение», ’амма > амма/ама «но», хассийат > хасият «нрав, 

свойство», ‘Абду-л-уахаб > Г1абдулвагьаб (соб. имя), ‘Абду-л-лах > 

Г1абдула(гь) (соб. имя) и др.  

Отмечаются и случаи метатезы: ’ибрахиму > Ибрагь-

ин//Ибрагьим (соб. имя), хужрат > х1уржа//х1ужра «комната», 

михраб > мих1мар (мих1бар)//михраб «михраб». 

Для характеристики фонетических явлений в конце слова отме-

тим следующие моменты: 

1. В арабизмах танвин (показатель неопределенного состояния)  

-ун отсутсвует: дарс-ун > дарс «урок». Возможно наличие -у во мно-

гих арабизмах – частичное сохранение элемента танвина, а не только 

явление наращения. 

2. Окончание имен женского рода  – (-ат, т.н. «та-марбута») в 

аварских арабизмах в большинстве случаев остается: ахират «конец 

света», т1абиг1ат «природа», лазат «удовольствие», х1акъикъат 

«истина», х1укумат «власть, правительство» и др.  

Однако нередки случаи, когда вместо окончания  -ат (с «та-

марбута» в арабском), произносится -а: г1акъуба «мучение», махса-

ра//масхара «насмешка», мадраса «медресе» и др.  В этих случаях 

заимствование происходило устным путем через посредство других 
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языков – персидский, азербайджанский и др. 

3. Удвоенные одинаковые согласные передаются через один: 

хатт > хат1 «почерк», хадждж > х1аж «паломничество», шак > щак 

«подозрение», хакк > х1акъ «истина». 

4. Отмечаются случаи оглушения конечного согласного: фасад 

> пасат «порча», муджаллад > мужаллат «переплет». 

5. Часто встречаются случаи наращения гласного к конечному 

согласному (эпитеза),  которому предшествует согласный: ‘акл > 

г1акълу «ум», фахр > пахру «гордость»,  фикр > пикри «мысль»,  

сабр > сабру «терпение» и др. 

Наблюдаются и случаи разъединения конечных согласных в 

слове вставкой между ними гласных (т.н. анаптиксис): ‘айб > г1айиб 

«упрек; недостаток», хайр > хайир «польза», накш > накъищ «ор-

намент», Зубайр > Зубайир (соб. имя).  

Отметим и несколько нерегулярных изменений в конце слова: 

’(хамза) > гь: бала’ > балагь «беда», ’(хамза) > (нуль звуков): хата’ 

> хат1а «ошибка», ‘(‘айн) > х: тали‘ > талих1 «счастье».  

 

2. Морфологическое освоение арабизмов. 

Под морфологическим освоением  заимствованных лексических 

единиц понимается их вхождение в грамматическую систему языка-

рецептора и приспособление к ее особенностям. Это отражается в 

первую очередь, в распределении этих слов по различным лексико-

грамматическим разрядам – частям речи  с характерными для по-

следних формальными признаками и приобретением заимствованны-

ми лексемами тех морфологических категорий, которые характерны 

для заимствующего языка, как, к примеру, категории класса (рода), 

числа и падежа для имен существительных в аварском языке. 

Сам процесс морфологического освоения не является долгим, 

так как входящие в язык-реципиент должны с самого начала опреде-

ляться в частеречном плане и по морфологическим категориям. 

Подавляющее большинство арабизмов в аварском языке пред-

ставляют собою имена существительные (в том числе и отглагольные 

имена), прилагательные, а также наречия, союзы, частицы и междо-
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метия.  Вошло в аварский язык и неопределенное местоимение   

фулaн-ун  «некто, некий», но в семантическом и морфологическом 

плане оно видоизменилось и тяготеет к прилагательным: ср.: пулан-аб  

1) беспомощный, жалкий; 2) такой-то, какой-то, некий». Арабские 

глаголы  (как глагольные формы) аварским языком, как и другими 

дагестанскими  языками, не заимствовались. Что же касается гла-

гольной лексики аварского языка, то в ней большое место занимают 

сложные (составные) глаголы, состоящие из именной (знаменатель-

ной) части и вербального слова, или вспомогательного глагола гьаби-

зе «сделать» и лъизе (превращается в глаголообразующий аффикс – 

лъизе) «стать». (Об этом см.: А.С. Чикобава, И.И. Цверцвадзе, с. 341). 

Существительные арабизмы в аварском языке передают как 

конкретные  (в виде названий предметов и живых веществ), так и от-

влеченные (абстрактные) значения. Важно отметить, что среди этих 

существительных довольно большое место занимает лексика с отвле-

ченным значением, связанная с наукой, образованием, культурой и 

т.д. 

Например:  [далUл-ун] > далил «доказательство, довод»; 

 [зийaрат-ун] > зиярат «паломничество, посещение» 

 [макр-ун] > макру «коварство» 

 [нафс-ун] > напс «личность» 

 [Xaджат-ун] >  х1ажат «нужда» 

 [дарс-ун] > дарс «урок» и т.д. 

 

Среди существительных отметим и масдарные формы, так как в 

аварском они выступают как обычные имена существительные. 

Арабизмы – имена прилагательные в большинстве своем явля-

ются качественными и обозначают признак предмета непосредствен-

но. Они в аварском языке снабжаются, как правило, классно-

числовыми суффиксами  -ав (I кл.), - ай (II кл.), -аб (III кл.), -ал 

(мн.число для всех кл.): 

 [’аXмаk-ун] > ах1макъав (-ай, -аб, -ал) 

 [‘азUз-ун] > г1азизав (-ай, -аб, -ал) 

 [бахUл-ун] > бахилав (-ай, -аб, -ал) 
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 [gарUм-ун] > гъаримав (-ай, -аб, -ал) 

 [‘акс-ун] > г1аксаб (-ай, -ав, -ал) 

 [ZалUм-ун] > залимав (-ай, -аб, -ал) 

 

В аварский язык вошел целый ряд относительных прилагатель-

ных с суф. –и: г1илми «научный», -дини «религиозный», -тарихи «ис-

торический», -вах1ши «дикий» и т.п. Все они снабжаются аффиксом 

аварских атрибутивных имен –аб (-ав, -ай), при этом перед ним и ко-

нечным –и основы появляется интервокальный –й-: г1илми-й-аб, ди-

ни-й-аб, тарихи-й-аб, вах1ши-й-аб и т.п.  Именно на основе таких 

форм относительных прилагательных формант –ийаб (< -и-й-аб) стал 

продуктивным в современном аварском литературном языке, ср.: по-

литик-и-й-аб «политический», экономик-и-й-аб «экономический», 

лирик-и-й-аб «лирический и др. 

В готовом виде в аварский язык проникли и некоторые наречия: 

[масал-ан] > масала «например»,  [дa’им-ан] > даим «постоянно» и 

др. Основная масса арабизмов, употребляемая в качестве наречий, 

одновременно является и прилагательными, точнее т.н. «краткими» 

(неоформленными) формами прилагательных: гъапул «неосторожно», 

но гъапул-аб «неосторожный», гьайбат «красиво, прелестно, изящ-

но», но гьайбат-аб «изящный, красивый», мах1рум «печально», но 

мах1рум-аб «печальный» и др. В оформленном виде такие наречия в 

аварском языке снабжаются суф. –го, ср.: гъапул-го // гъапул, гьай-

бат-го // гьайбат, мах1рум-го // мах1рум и т.п. 

Из арабского языка были восприняты и ряд союзов и частиц, а 

также междометий. 

 

Союзы и частицы 

Союз амма «но» < [’аммa], заимствован из арабского без части-

цы         [фа], которая в арабском языке используется вместе с амма 

[’аммa фа]. При этом данный союз имеет в аварском языке значение 

«Что касается…..то…». Наиболее широкое распространение полу-

чил союз   Ва «и»  <  [yа] – 1) и, да;  2) мат. плюс;  3) с;  4) при, в то 

время как, когда;  5) а, которая при сочетании с другими частицами и 
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словами может выполнять те или иные грамматические функции. Как 

и в арабском языке союз -ва- может выполнять функцию частицы – 

клятвы, например: [yаллaх] > валлагь «клянусь Аллахом». Очень час-

то в аварском языке союз ва выполняет роль частицы выражения чув-

ства сожаления, удивления, радости, восклицания. 

Звательная частица или частица обращения я  >  [йa] получило 

широкое употребление не только в аварском языке, но и во многих 

дагестанских языках. Также часто встречается сочетание  я я или  я 

(ги)…….я(ги)…., которая переводится как «или    или…...», «ли-

бо……либо…».  

Надо отметить, что в аварском языке этот союз подвергся изме-

нениям при помощи добавления –ги. Но смысловое значение при 

этом не изменилось, например: Я дун, я мун,   Яги дун, яги мун  «или 

я, или ты».  

В сочетании со словом  [’аллaх], частица  [йa] образовано меж-

дометием, например: [йa рабби] «О господи!»,   [йa ’аллах] «О, бо-

же!». 

Довольно редко встречается союз х1атта  «даже»   <     [Xаттa]           

1) до;  2) даже, пока не;  3) чтобы, с тем, чтобы. 

Сочетание союза ва с  [’аллaх] перешло в разряд междометия, 

например:  [yаллaхил  ‘аZUм]   >  валлагьиг1азим   «Клянусь Великим 

Аллахом!». 

Такие словосочетания как: [бaракаллaху] > баркала  «спасибо»; 

[’аллaху ’аCаXXулXаKKи] > Аллагьасх1аги «клянусь Аллахом»; 

[’амaнуллaх] > Аманаллагь «ради бога, боже мой»; [’aлXамдулиллaх]  

> Алх1амдулиллагь  «Слава Аллаху!»; [’иншa ’аллaх] иншааллагь! 

«если Аллах даст»;  [мa шa ’аллaх]  >  машааллагь  «как это прекрас-

но» (букв. То, что пожелал Аллах);  [yаллaхи биллaхи]  >  валлагь 

биллагь «клянусь Аллахом» и ряд других перешли в разряд междоме-

тий аварского языка. 

Вовлеченность арабизмов в словообразовательную систему 

аварского языка в частеречном плане можно проиллюстрировать не-

сколькими следующими примерами: 

Зах1мат «труд» - зах1мат-аб «трудный» - зах1мат-лъи (< 



 
 
78 

зах1мат-лъи) «трудность» - зах1мат-го «трудно» - зах1мат бихьизе 

«потрудиться» - зах1ма-лъизе (< зах1мат-лъизе) «испытать труд-

ность, затрудниться» 

Гъапул «неосторожно» - гъапул-аб «неосторожный» - гъапуллъи 

«неосторожность» - гъапул-го // гъапул «неосторожно» - гъапул гьаби-

зе «не допускать неосторожности» - гъапул-лъизе «быть неосторож-

ным». 

Заг1ип «слабо» - заг1ип-аб «слабый» - заг1ип-лъи «слабость» - 

заг1ип-го // заг1ип «слабо» - заг1ип гьабизе «ослабить» - заг1ип-лъизе 

«ослабеть». 

Вах1ши-го «дико» - вах1ши-й-аб «дикий» - вах1ши-лъи «ди-

кость» - вах1ши-лъизе «одичать». 

Функционирующие в аварском языке арабизмы в морфологиче-

ском отношении освоены не только в плане их распределения по час-

тям речи, но одновременно и в словоизменительном плане подчине-

ны закономерностям аварской морфологии и приобрели соответст-

вующие грамматические критерии – классы, числа, падежи. 

Для многих языков мира характерны именные классификации в 

виде грамматических родов (в семитских, европейских) или именных 

классов (в языках банту и в дагестанских языках). Именная класси-

фикация проявляется в делении имен существительных на ряд групп 

– «родов», «классов». В этом отношении характерная для арабского 

языка категория «рода» и характерная для аварского языка категория 

«класса» («рода» в учебной литературе) являются однопорядковыми 

явлениями. Но в основе деления имен по родам в арабском языке  

(два рода – мужской и женский) и по классам в аварском языке (три 

класса – мужской, женский и средний) лежат различные принципы. В 

аварском языке эта категория строго семасиологическая  (I кл. – муж-

чины, II кл. – женщины, III кл. – все остальные),  а в арабском языке – 

большей частью формализованная и морфологизированная (в муж-

ском и женском родах могут быть не только имена мужчин и женщин 

соответственно, но и другие имена – названия предметов, вещей, аб-

страктных понятий и т.д.). 

Все арабизмы-существительные в аварском языке распростра-
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няются, как и все остальные существительные, по трем грамматиче-

ским классам. При этом грамматический род этих имен в арабском 

языке (за исключением ряда, обусловленные семантикой имен) на это 

распределение не влияет. Большинство имен обоих рядов арабского 

языка в аварском языке отнесены к III классу («среднему роду»). 

К I классу (к «мужскому роду») относятся имена мужчин и при-

равненных им существ; Аллагь «бог», вакил «представитель», мухбир 

«корреспондент», мудун (будун) «муэдзин», малаик «ангел», 

муг1аллим «учитель» и т.п. 

Ко II классу («женскому роду») отнесены имена женщин и при-

равненных им существ: х1урулг1ин «гурия». 

К III классу («среднему роду») относятся все остальные имена – 

названия живых существ, предметов, отвлеченных понятий и т.п.: 

г1ажал «смерть», маймун «обезьяна», х1айван «животное», дарс 

«урок», мажгит «мечеть», х1арп «буква», г1аракъ «водка», гьава 

«воздух», г1елму «наука», тарих «история», дин «религия», дуниял 

«мир, Вселенная», х1урмат «уважение» и т.п.  

Ряд имен употребляется и в I и II классах: варис «наследник», 

ятим «сирота» и др. 

Арабизмы в аварском языке приобретают категорию числа. 

Вместо трех чисел (единственного, двойственного и и множественно-

го) в арабском языке в аварской функционируют два числа – единст-

венное и множественное. 

Арабизмы, как правило, проникли в форме единственного числа 

и множественное число образуют при посредстве формантов множе-

ственного аварского языка (-ал и др.): хабар-ал (// харб-ал) «извес-

тия», байда-би (< майдан) «площади». 

В ряде случаев арабские формы множественности восприняты 

как формы единственного и в аварском языке снабжаются суффиксом 

множественности, ср.:  

араб. [’аTрaф-ун]   «строки»  (мн.ч. от [Tарф-ун] «стороны»  > 

авар. ат1рап-ал. 

араб. [аyлaд-] «дети»  (мн.ч. от [yалад-ун] «дитя» > авар. авлад-

ал «дети». 
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Арабизмы включаются и в систему склонения аварского языка, 

в котором вместо трех падежей в арабском (именительный, роди-

тельный и винительный), имеются основные (грамматические) и ме-

стные (локативные) падежи. Арабизмы склоняются как и собствен-

ные аварские имена, то есть по грамматическим и локативным паде-

жам. Ср.: 

   I кл.   II кл.       III кл. 

      Им.п.        шаг1ир «поэт»       х1урулг1ин «фея»      мажгит «ме-

четь» 

      Эрг.п.     шаг1ирас       х1урулг1иналъ              мажгиталъ 

      Род.п.      шаг1ирасул       х1урулг1иналъул          мажгиталъул 

      Дат.п.     шаг1ирасе               х1урулг1иналъе            мажгиталъе 

Имена, относящиеся и к I и ко II классам («общего рода») скло-

няются по местоименному типу и различаются в косвенной основе. 

 

Им.п.          ятим (I кл).          ятим (II кл.)    «сиро-

та» 

Эрг.п.       ятимас                ятималъ 

Род.п.       ятимасул         ятималъул 

Дат.п.       ятимасе        ятималъе 

 

Характерные для арабского языка морфологические категории 

(определенности/неопределенности, единичности, собирательности и 

др.) в аварском языке нейтрализуются и на функционировании ара-

бизмов в аварском языке не отражаются. 

 

3. Лексико-семантическое освоение арабизмов 

О лексическом освоении заимствованных слов, можно говорить 

в том случае, когда заимствованное слово показывает предмет, явле-

ние, понятие, которые известны, доступны и свойственны жизни но-

сителей заимствующего языка. А в этих понятиях не остается или 

почти не остается  ничего, что указывало бы на их иноязычное про-

исхождение. Например, арабские слова [сa‘aтун] «часы», 

 [салaмун] «мир, спокойствие; привет» прочно вошли в дагестан-
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ский обиход и называют предмет и понятие, являющиеся достоянием 

всего коллектива носителей дагестанских языков. 

Большое количество арабских слов в аварский язык, также и в 

другие дагестанские языки, вошли в качестве названий вещей, поня-

тий, явлений, которые передали арабы другим народам. Слова, свя-

занные с мусульманской религией, являются по происхождению 

арабскими ( или же полученными через посредство арабов). Слова 

[’ислaмун] «ислам», [кур’aнун ] «Коран» называют понятия,  при-

шедшие с исламом (арабской по происхождению религией). Боль-

шинство арабских слов было лексически освоено аварским и другими 

дагестанскими языками.  

Однако определенная часть арабизмов, которая не вошла в ши-

рокий обиход дагестанских языков и оставалась достоянием только 

лишь ученых-алимов, служителей мусульманского культа, не была 

освоена дагестанскими языками, т. к. не выражала и не называла по-

нятий, известных основной массе носителей языка. Подобные  слова 

не вошли в общенародный обиход и к настоящему времени почти не 

употребляются. Влияние арабского языка на письменный, литератур-

ный аварский язык, в особенности на язык духовной литературы, ко-

торая достигла своего развития во второй половине XIX – нач. XX в. 

было столь велико, что без знания в той или иной мере арабского 

языка, понятие текста достигается с трудом. Особенно много таких 

слов встречались у дореволюционных дагестанских поэтов, вводив-

ших в свои произведения арабские, а в меньшей мере персидские и 

тюркские слова. 

Отметим такие произведения, как «Назмаби» Саг1ида Афанди 

из Черкея, «Бустан Аваристан» Сиражудина из Обода, сборник сти-

хов суфийского толка «Къиссассул-л-анбия» («Аваразабазул къисса-

би»), «Имтих1ану-с-саликъин», «Мавлиду-л-кабир» Мух1аммада из 

Гигатли и др. При их издании (переиздании) тексты этих произведе-

ний приходится снабжать огромными списками арабизмов с объясне-

ниями на аварском языке, т.е. как бы составляется арабско-аварский 

словарик арабизмов данного произведения. Например:  

Аллагь рехсолаян ч1ух1ун  бук1араб 
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Ч1аголъи кибараб, пасих1аб к1ал-мац1? 

Сиваллагь к1очараб х1ал дур батани  

Х1узур кибе ккараб, пакъирасул рак1? 

В данном четверостишии из произведения «Назмаби» Саг1ида 

Афанди из Чиркея встречаются  арабские слова, которые широко 

употребляются в аварском языке, например: пасих1аб «красноречи-

вый» <   [фаcUXун] «красноречивый»; пакъир «бедно, бед-

ный»<  [фаkUрун] «бедный, нуждающийся». Такие арабизмы 

как Сиваллагь «кроме как Аллагь» <  [сиya’аллaхи] «кроме 

как Аллагь»; х1узур здесь «помнить об аллахе» <  [XуdYрун] 

«присутствие» вышли  из употребления широких масс  населения, 

хотя эти понятия имели вполне адекватные свои эквиваленты и вы-

ражения в самом аварском языке, например: Сиваллагь – Аллагь тун 

бат1ияб; х1узур – Аллагь рак1алдач1ей  

Тарикъат-шариг1ат камил гьабизе 

Гьунар кьеги, Аллагь, мун вокьаразе 

Маг1рифат х1акъикат ризкъилъун гьабун  

Гьаб Т1аифаялъе  фатх1у рагьаги. 

Такие арабизмы как маг1рифат <  [ма‘рифатун] «знание, 

познание» (адекватное значение этого слова в аварском языке «Ал-

лагь лъалеб макъам»), Т1аифаялъе <   [Ta’ифун] «призрак, 

видение во сне» (адекватное значение в аварском языке «къокъалье»), 

фатх1у <        [фатXун] «открытие»  (адекватное значение в авар-

ском языке «рагьи») вышли из употребления в аварском языке. По-

добные слова и выражения выполняли роль  выразительных средств и 

делали язык произведения современным, красноречивым и благород-

ным. 

В другом произведении «Бустан Аваристан» Сиражудина из 

Обода можно выделить следующие арабизмы, которые вошли в ак-

тивное и пассивное употребление у широких масс:  

«Алх1амдулиллагь Аллагь т1олго рецц дуе буго  

Гьалшинал ниг1матал къун ниж хира гьарун руго». 

«Гьанжельиг1ан  раг1ич1ел г1улумал хъерун ручел  

Т1аг1атал г1ибаталда г1 ашикъав гьудуласе  
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Гьекъезе къач1ан бугеб къеч хьвалед маулх1аят». 

Однако насыщенность арабизмами была характерна не только 

для языка аварской духовной литературы, но отчасти и для языка 

произведений светской литературы (Чанка, Г. Цадаса, Махмуд и др.). 

Например,  в большом количестве подобные слова встречаются у 

Махмуда из Кахаб Росо, у которого были использованы такие араб-

ские слова и выражения, как:  самаъ «небо» <                 [самa’ун] 

«небо», рисалат «послание»,  [рисaлатун] «письмо, послание», 

исму «имя» <  [’исмун] «имя»,  къавлу «слово» <   

 [kаyлун] «слова, речь», х1усну  «красота» <  [Xуснун] 

«красота»,  г1аршурах1ман «престол божий»    < [‘аршу-р-

раXмaни] «престол божий». Данным арабизмам в аварском языке со-

ответствуют адекватные им слова – ц1ц1ар «имя», раг1и «слово», 

берцинлъи «красота» и др. Например:  

«Х1ажрул – асвад бугет росо раг1алда 

Г1имкъуялъ вакъвараб къайис ватана».  

В данном примере слово Х1ажрул – асвад  <   

 [Xаджару-л-асyад] имеет значение «черный камень», т.е. Кааба.  

 Здесь можно отметить, что это слово не претерпело лексико-

семантического изменения и вышло из употребления. Адекватное его 

значение в аварском языке Каг1ба. 

 С лексическим освоением иноязычных  слов связан ряд явлений 

семантического порядка. 

При заимствовании и лексическом освоении слово иноязычного 

происхождения может изменить в большей или меньшей мере свое 

значение. 

Ряд арабских слов, вошедший в аварский язык, утерял свое пер-

воначальное значение, изменил свое значение: 

  [джaхилун] «глупый, безрассудный, неученый, невежда» > 

жагьил «невежественно». 

  [заXматун]  «давка, толкотня, теснота, стеснение; затруд-

нения, толпа, масса, множество» > зах1мат «трудность, труд». 

  [раXматун] «милосердие, сострадание; милость» > рах1мат  

«милосердие». 
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  [фахмун] «понимание; проницательность, ум, умение» > 

пагьму «способность, понятливость; одаренность; талант, талантли-

вость». 

  [‘умматун] «нация, народ; ист. община Мухаммеда» > ум-

мат «народ, племя, община; толпа, сборище» 

  [ризkун] «средства к существованию; дневное пропитание; 

содержание; удел, доля, жалование,  недвижимое имущество» > ризкъ 

«пропитание, продовольствие, продукты питания». 

В указанных выше примерах наблюдается, главным образом, 

переосмысление значения слова, в результате чего слово приобретает 

значение, близкое к основному. 

Процесс такого характера имеет место в результате развития 

языка и общества. 

Для новых явлений, предметов и понятий, возникающих в про-

цессе развития языка, могут употребляться не только новые  слова  -

неологизмы, но и старые, приспособив их для новых нужд словарного 

состава языка. Многие слова арабского происхождения в аварском 

языке, также и в других дагестанских языках, стали употребляться и 

для выражения новых понятий, ставших достоянием новой дагестан-

ской действительности. Такие новые понятия являются достоянием 

именно дагестанских языков и показывают освоенность заимствован-

ных слов. Арабское слово   [хабарун] имеет значения: 

«известие, весть, сообщение, новость, слух». В аварском же языке 

оно употребляется не только в  значении «известие, весть», но и в 

значении понятия «рассказ» – одного из видов повествовательной ли-

тературы. 

Большое место в заимствовании и лексическом освоении ино-

язычных слов занимают сужение и расширение значений слов. 

Заимствованное слово иноязычного происхождения, в языке-

источнике может иметь несколько значений, но при переходе в дру-

гой язык очень часто не сохраняет их. Обычно заимствуется одно из 

значений данного слова, таким образом происходит частичное (а ино-

гда и полное ) сужение, ограничение значения слова. Здесь встреча-

ются случаи принятия слова не в его основном, главном значении (в  
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языке-источнике), а в переносном, дополнительном значении. В дан-

ном случае язык воспринимает именно то значение, которое нужно 

ему, в котором нуждается язык. 

У большого количества заимствованных слов в аварском языке 

сохранено лишь одно из нескольких его значений в языке-источнике, 

произошло сужение значения слова: 

 [салaмун] 1. Мир, безопасность; благополучие. 2. Привет, 

приветствие. 3. гимн > салам «привет, приветствие». Аварский язык 

это слово воспринял не в основном (первоначальном) значении, а в 

значении «привет, приветствие». 

 [‘араkун] 1. «пот, испарина» 2. «арак, водка» > г1аракъи 

«водка». Аварский язык воспринял его только во втором значении. 

 [шайхун] «1. старик, старец». 2. «член палаты шейхов, се-

наторов». 3. шейх, глава племени». 4. «староста» (например, артели, 

цеха). 5. духовный вождь. 6. ученый. 7. учитель, наставник. > «шайх, 

шейх, святой (духовный наставник)». Аварский язык воспринял это 

слово в последних трех значениях. 

 [хайрун] 1. «хороший, добрый, превосходный». 2. лучше, 

наилучше. 3. добро, благо > хайир «польза; прибыль, выгода, благо». 

Аварский язык воспринял данное слово в трех значениях. 

В меньшей мере, чем сужение значения слова, имеет место рас-

ширение значения слова. В языке, которым воспринято иноязычное 

слово, кроме основного значения (или значений), что имеется в язы-

ке-источнике, и оно приобретает новое, близкое к первоначальному 

значение, но новая семантика постепенно может сильно отойти от 

своей основной. Эти явления происходят в сфере законов языка заим-

ствовавшего иноязычные слова. 

 [харджун] 1. «расход, издержки», 2. «деньги на расходы», 

3. «паек, рацион, положенное, заслуженное», 4. «дань, подать», 5. 

«отделка (платья)» > харж. 1. «расход, издержки, трата, затраты», 2. 

«жалованье». 

Слово харж в аварском языке означает также и «заработную плату» 

т.е. слово таким образом расширило свое значение. 

  [’инcaфун] «справедливость, правосудие, беспристрастие» 
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> инсап «справедливость, правосудие, человечность». 

  [джанaзатун] 1. похороны, похоронная процессия; погре-

бальные носилки, катафалк > жаназа « покойник, труп, останки». 

 Переосмысляться могут не только значения отдельных слов, но 

и формы слов. В аварском языке встречаются случаи выделения раз-

личных форм одного и того же заимствованного арабского слова в 

самостоятельные слова, в самостоятельные словарные единицы. 

Форма единственного числа семантически может противопоставлять-

ся форме множественного числа этого же слова. 

В результате того, что при заимствовании слова очень часто ме-

няют свое значение, да и звуковой состав, в языке могут появиться 

интересные факты существования пар слов, возводимых к одному 

«предку». Появление таких слов обычно бывает обязан тому, что од-

но и то же слово заимствуется дважды (в различные эпохи), но каж-

дый раз с новым значением. 

При повторном проникновении слово может быть заимствовано 

не из языка-источника, а через посредство другого языка, что еще в 

большей степени меняет звуковой облик и значение слова. В авар-

ском языке встречается слово: къалг1а «дворец», которое заимство-

вано из арабского языка <          [kал‘атун] «крепость, цитадель». 

Однако вместе стем, употребляется и другое слово: хъала «крепость, 

цитадель, замок; город», что так же восходит к указанному арабскому 

слову  [kал‘атун], но в отличие  от последнего слово хъала 

воспринято  из тюркских языков в другое время.  

Лексическим освоением следует объяснить и случаи лексикализации, 

т.е. такого явления, когда группа слов из языка-источника заимству-

ются в виде одного слова, принимается  в качестве неразложимой ( с 

точки зрения заимствующего языка) единицы; группа слов языка-

источника становится одним словом в заимствованном языке. При-

мерами лексикализации могут служить, такие заимствованные из 

арабского языка слова, как: ахирзаман                  < [’aхируз-замaн] 

«конец света», иншаиллагь «дай бог!» <        [’иншa’ал-лaх] «ес-

ли богу будет угодно», баркала «спасибо!» >    

[баракал-лахи] «божья благодать» и т.д. 
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Эти выражения в арабском языке составлены из сочетания двух  

- трех  самостоятельных лексических единиц,  в аварском же языке 

они стали самостоятельными, отдельными, неразложимыми лексиче-

скими единицами, что говорит о полном лексическом усвоении и ос-

воении их аварским и другими дагестанскими языками. 

Лексическая освоенность и усвоенность арабских слов в даге-

станских языках проявляется и том, что с помощью основ арабского 

происхождения в дагестанских языках часто создаются новые назва-

ния и термины. 

 

А. ЭТИМОЛОГИЯ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ В АВАРСКОМ ЯЗЫКЕ 

Арабизмы в лексико-семантической  структуре аварского языка 

занимают важное место, широко используются в словообразовании и 

терминообразовании.  В этой  связи необходим анализ строения ара-

бизмов, бытующих в аварском языке, что заметно облегчит их пони-

мание, усвоение и правильное использование учащимися и студента-

ми, изучающими свой родной аварский язык. 

Кроме того, здесь необходимо иметь в виду и то обстоятельство, 

что в настоящее время арабский язык в Дагестане изучается в школах 

и других учебных заведениях. Анализсемантики и структуры авар-

ских арабизмов заметно облегчит изучение арабского языка носите-

лями аварского языка. 

Опыт составления подобных «грамматик иностранных слов» 

имеется в лингвистической литературе, в частности в свое время по-

лучило признание «Грамматика иностранных слов», составленная из-

вестным языковедом проф. Н.В. Юшмановым, которая включалась в 

различные издания словарей иностранных слов,  вошедших в русский 

язык (1942). 

Н.В. Юшманов обосновал необходимость таких «грамматик» и 

их значение для изучения языка (1985). Такие же работы имеются по 

ряду восточных языков, в которых встречается большое число ара-

бизмов. 

По арабизмам же в дагестанских языках подобный анализ не 

проводился. 
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Чтобы уяснить природу (строение) аварских арабизмов необхо-

димо в самом сжатом виде сказать о словоизменении и словообразо-

вании в арабском языке. 

Словообразование  и  словоизменение  в  арабском  языке,  как  

и   в  других  семитских  языках,  происходит  в  большинстве  случа-

ев        посредством внутренней флексии – посредством изменения 

самого корня. Грамматические значения выражаются при помощи 

гласных, которые являются основными показателями словоизменения 

и словообразования. Корень же слова в арабском языке состоит из со-

гласных, обычно трех. 

За начальную форму большинства арабских слов в словарях 

принято брать глагольную форму 3л. мужского рода единственного 

числа прошедшего времени I породы, где корень представлен без аф-

фиксов и инфиксов. Эти корневые слова  в европейской семитологи-

ческой литературе условно передаются формой глагола   [фа‘ала] 

«он сделал» (корень Ф‘Л) (Интересно отметить, что в прошлом 

дагестанские мутааллимы при изучении арабского языка в качестве 

аналогичного образца использовали глагол [наcара] «он помог»). 

Арабскому глаголу присущи особые образования, называемые 

«породами», которые вносят, расширяя глагольные основы, 

различные изменения (залогового и видового типа) в первичное 

значение корня. Хотя в арабском языке насчитывается 15 пород, 

практически употребляется только 10 (с 1-й по 10-ю). В аварских 

арабизмах встречаются типы 9 пород (с 1-ой  по 8 – ую и 10-ая). 

I порода – первообразная (тип               [фа‘ала]). 

II порода (тип            [фа»ала]) обозначает усиленное или уча-

щенное действие. 

III порода (тип            [фa‘ала]) имеет значение взаимности 

действия. 

IV порода (тип                [’аф‘ала])  имеет значение побудитель-

ности 

V порода  (тип               [тафа»ала]) имеет значение возвратное 

по отношению к II породе. 

VI порода (тип                 [тафa‘ала]) имеет значение возвратное 
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по отношению к III породе. 

VII порода (тип             [’инфа‘ала]) основной функцией VII 

породы является сообщение страдательного значения глаголу I поро-

ды. 

VIII порода  (тип                [ифта‘ала]) основное значение – воз-

вратное  по отношению к I породе. 

Х порода (тип               [’истаф‘ала]) основное значение – воз-

вратное для глаголов II породы. 

Отмеченные выше значения «пород» даны в самых общих чер-

тах. В процессе развития языка их значения подверглись заметным 

изменениям.  Ниже  в связи с этими породами даются типы различ-

ных отглагольных имен (причастия, масдары). 

 

ТИПЫ АРАБСКИХ ОТГЛАГОЛЬНЫХ ИМЕН, ВОШЕДШИХ  

В АВАРСКИЙ ЯЗЫК 

Заимствованные аварским языком арабские существительные и 

прилагательные не имеют отличающих их (с точки зрения аварского 

языка) друг от друга морфологических формантов. Для разграниче-

ния используется семантический принцип.   

Из заимствованных арабских отглагольных имен в аварском 

языке большую часть составляют причастия действительного и стра-

дательного залогов, имена  действия – масдары, отглагольные прила-

гательные, т.е. основная масса арабских заимствований относится к 

именным категориям речи. 

 

Б. Причастия 

 

Причастие действительного залога 1 породы имеет тип   

[фa‘ил(ун)], а страдательного залога [маф‘Yл(ун)]. Причастия обоих 

залогов в производных породах образованы от основ имперфекта за-

меной префикса йа- (йу-) префиксом му- , второй коренной соглас-

ный в действительном залоге получает -и-, а в страдательном -а-. 

В арабизмах аварского языка встречаются формы причастий 

действительного залога I – V пород. 
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I порода  [фa‘ил(ун)]: [джaхил] «невежественный, глупец, не-

вежда» > ав. жагьил(-аб) «невежественный»; [хadир] «присутствую-

щий, готовый» > хIадур(-аб) «готовый»; [gaфил] «невнимательный, 

небрежный» > ав. гъапул(-аб) «неосторожный, невнимательный». 

II порода   [муфа‘‘ил(ун)]: [му‘аллим] «обучающий, учитель». 

> ав. мугIалим «учитель, преподаватель». 

III порода   [муфa‘ил]: [мунaфиk] «лицемер» > ав. муна-

пикъ «лицемер». 

IV порода  [муф‘ил]:  [мухбир] «сообщающий, информа-

тор» > ав. мухбир «корреспондент»; [муршид] «руководитель» > 

авар. уст. муршид «наставник»; [му‘мин] «верующий человек» > 

авар. муъмин  «мусульманин»; [муслим] «мусульманин» > муслим  « 

последователь ислама, мусульманин». 

V порода   [мутафа»ил]:  [мута‘аллим] «учащийся» > ав. 

мутагIалим (мутагIил) «муталим, учащийся духовной школы». 

Среди аварских арабизмов причастные формы действительного 

залога других пород  глаголов (типа VI породы  [мутафa‘ил], VII 

[мунфa‘ил], VIII [муфта‘ил], IХ [муф‘аллун] и Х  [мустаф‘ил]) не 

встречаются. 

В меньшей мере в аварских арабизмах представлены формы 

причастий страдательного залога. 

Обычно встречаются формы I типа  [маф‘Yл], II типа [му-

фа‘‘ал]  и  IV типа [муф‘ал]  Ср.: 

[маXрYм] «лишенный, отлученный, обездоленный» > ав. 

махIрум(-аб) «лишенный, обездоленный»; [машgYл] «занятый» > ав. 

машгъул(-аб) «занятый, увлеченный»; [машхYр]  «известный, слав-

ный» > ав.  машгьур(-аб) «популярный, известный». 

[муджаллад] «том, книга» > ав. мужалат «переплет, обложка»; 

[муXкам]  «прочный, крепкий» > ав.  мухIкан(-аб) «тщатель-

ный, аккуратный». 

Кроме причастных форм среди аварских арабизмов отмечены и 

некоторые прилагательные отглагольного  образования,   в частности 

типа 

[фа‘Uл], [фа‘‘ал]  и [’афа‘ал]. Ср:  [dа‘Uф)] «слабый,  бессиль-
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ный»  >  ав.  загIип(-аб)  «слабый»; [фаcUX]  «красноречивый, лите-

ратурный» > ав. пасихI(-аб) «красноречивый, выразительный»;  

[XалUм] «кроткий, мягкий» > ав. хIалим «кроткий терпеливый»; [ба-

хил] «скупой» > ав.  бахил «скупой, завистливый»; [джаллaд] «па-

лач» > ав. жаллат «палач»; [’аXмаKу] «глупый, дурак» > ав. ахIмакъ 

«глупец, дурак»; ахIмакъ(-аб) «глупый, безумный». 

 

В. АРАБСКИЕ ИМЕНА ДЕЙСТВИЯ – МАСДАРЫ В АВАРСКОМ ЯЗЫКЕ 

Наибольшее количество отглагольных существительных араб-

ского происхождения в аварском языке составляют имена действия – 

масдары. 

В I породе имена действия представлены в различных типах, а в 

производных – образованы от соответствующих основ совершенного 

вида по определенным правилам. Из имен действий первой породы в 

арабизмах аварского языка встречаются следующие типы:  

[фа ‘л]:  [фахм] «понимание, ум, умение» > ав. пагьму «способ-

ность, понятливость, талантливость»; [дарс] «изученный урок» > ав. 

дарс «урок»;[‘арш] «трон, престол» > ав. гIарщ «трон, высь»; [‘аkл] 

«ум, разум» >  ав.  гIакълу  «ум,  интеллект»;  [cабр] «терпение, вы-

носливость» > ав. сабру «терпение»; [макр] «коварство, хитрость» > 

ав. макру «коварство; лукавство». 

 [фи‘л]: [‘илм] «знание; наука» > ав. гIилму «наука»; [фикр] 

«мысль, помышление» > ав. пикри «мысль, идея, дума»;[зикр] «упо-

минание; зикр» > ав. зикру; [сихр] «очарование; волшебство» > ав. 

сихIру «волшебство, колдовство»;  [ши‘р] «стихи, поэзия» > ав. 

шигIру «стихотворение». 

 [фу‘л]: [шукр] «похвала, признательность, выражение благо-

дарности» > ав. шукру «благодарность, слава» (религ.);  [‘умр] 

«жизнь, возраст» > ав. гIумру «жизнь»; [‘урф] «обыкновение, обы-

чай» > ав. гIурф «обычай, обыкновение»; [Zулм] «гнет, притеснение» 

> ав. зулму «насилие; угнетение»;                [KуTб] «полюс; выдаю-

щийся человек» > ав. къутIбу «выдающийся шейх, святой». 

 [фа‘ал]: [’аджал] «промежуток, период времени; конец (жиз-

ни)» > ав. гIажал «смерть; кончина»; [’аCар] «след, отпечаток, влия-
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ние» > ав. асар «влияние, след, произведение»; [yаTан] «родина, ме-

сто рождения,  отечество» > ав. ватIан «родина, отечество»; [gалаT] 

«ошибка, погрешность, неправильность» > ав. гъалатI «ошибка; 

упущение». 

 [фа‘Yл]/ [фу‘Yл]: [kабYл] /[kубYл] «принятие, допущение, 

прием» > ав. къабул «приемлемо»; къабул (гьабизе) «принять, удовле-

творять». 

Из имен действии производных пород в аварских арабизмах 

имеем основы следующих типов: 

II. [таф‘Uл]: [та’рUх] «число, дата; история» > ав. тарих «ис-

тория; дата»; [та‘зUр] «осуждение; выговор» > ав. тагIзир «наказа-

ние палками или розгами»; [тадбUр] «устроение, мероприятия, мера, 

распорядительность». > ав. тадбир «мероприятие, мера, распоряди-

тельность»; [тартUб] «приготовление; устройство; порядок» > ав. 

тартиб «порядок»; [тафcUл] «подробное изложение; подробности» 

> ав. таксил «подробность, подробное изложение». 

IV.              [’иф‘aл]:                 [’инкар] «отрицание, непризна-

ние» > ав. инкар «отказ, отрицание»;           [’ишкaл] «трудность, за-

труднение,  сложность» > ав. ишкал «трудность, затруднение, слож-

ность»;        [’иkбaл] «успех, счастье» > ав. икъбал «удача, везе-

ние»;    [’инсaн] «человек» > ав. инсан «человек»;         

[’и‘рaб] «выражение; чтение, написание с полным окончанием; изме-

нение по флексии» > ав. игIраб «падежи в арабском языке, огласов-

ки»;               [’исбaт] «установка, подтверждение, доказательство» > 

ав. исбат «доказательство». 

V.                [тафа»ал]:               [таyаккал] «упование; получе-

ние полномочий» > ав. таваккал «решительность; упование». 

VII.                 [’инфи‘aл]:                  [’инkилaб] «перемена, ре-

волюция» > ав. инкъилаб (уст.) «революция»; [’ихтийaр] «выбор, 

свобода воли; добрая воля» > ав. ихтияр «право полномочие; добрая 

воля, разрешение». 

VIII. [’ифти‘aл]: [’ихтилaт] «смешивание,    общение»  >  ав.  

ихтилат «веселье, времяпровождение; шутка, прибаутка»;  

[’имтиXaн] «экзамен» > ав. имтихIан  «экзамен,  испытание». 
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X. [’истиф‘aл]: [’истиkлaл] «независимость, самостоятель-

ность» > ав. истикълал (уст.) «самостоятельность, независимость». 

Из отлагательных имен места и времени отметим имена типа:  

 [маф‘ил]: [маджлис] «место, время сидения, заседание; зал,   

собрание» >   ав. мажлис «собрание, общество; компания»; [масд-

жид] «мечеть, храм» > ав. мажгит «мечеть»; [машриk] «восход; 

восток» > ав. машрикъ «восток». 

[маф‘ал]: [мактаб] «школа; кабинет» > ав. мактаб (уст.) «шко-

ла»; [ма‘дан] «месторождение (металлов)» > ав. магIдан «месторож-

дение (металлов, минералов)». 

Восходящее к этому же типу слово [мадрасат] «училище, учеб-

ное заведение» в аварский язык вошло без конечного -т: мадраса 

«училище, духовное учебное заведение». Видимо, оно проникло че-

рез персидский язык в котором в арабизмах конечное -а [-ат] часто 

замещено через -э: [мадрэсэ] школа, медресе. 

Образованные от «неправильных» глаголов, к которым в араб-

ском языке относятся «удвоенные», «хамзовые» и «слабые», отгла-

гольные имена имеют целый ряд фонетических особенностей. В за-

имствованных аварским языком арабизмах также встречаются отгла-

гольные формы (причастия, имена) от таких «неправильных» глаго-

лов. 

1. От «удвоенных» глаголов (с одинаковым вторым и третьим 

коренным согласным); 

 [хacc] «особый, специальный, касающийся»; > ав. хас(-аб) 

«особенный; касающийся»; [мустаXиkk] «заслуживающий, достой-

ный» > ав.  мустахIикъ(-аб) «заслуженный»; [такрUр] «повторение» 

> ав. такрар «повторение». 

2. От «хамзованных» глаголов: 

 [та’рUх] «дата, число, история» > ав. тарих  «история,  да-

та»; [’Uмaн] «вера» > ав. иман, «вера, убежденность»; [’aхир] «по-

следний, конечный; конец» > ав. ахир «конец»; [’амру] «приказ, рас-

поряжение» > ав. амру «приказ, веление». 

От «слабых» (с  [yay] и [йa’]) глаголов: 

[мурUд] «последователь» > ав. мурид «последователь; мюрид»;
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  [мурaд] «цель» > ав. мурад «цель; желание»; [ихтийaр]  «вы-

бор, добрая воля» > ав. ихтияр «право, воля»; [кadU] «судья; кадий» 

> ав. къади «кадий»; [тарбиййат] «воспитание» > ав. тарбия «воспи-

тание»; [тамaш(ин)] «движение, следование» > ав. тамаша «зрели-

ще, представление». 

Однако, нельзя думать, что все арабские заимствованные слова в 

аварском языке являются по происхождению отглагольными. Среди 

них много собственных имен и субстантивированных прилагатель-

ных, а также небольшая часть из других частей речи. Система глагола 

аварского языка (так и других языков) малопроницаема и поэтому, 

видимо, количество заимствованных глаголов арабского языка прак-

тически равно нулю. Правда, арабские основы, сочетаясь с аварскими 

глаголами, в особенности с т.н. вспомогательными (типа гьабизе 

«сделать»), -лъизе (< лъизе стать и др.) образуют сложно-составные 

глаголы. 

 

Г. О грамматической форме арабизмов и ее  

замещений в аварском языке 

Проникшие в аварский язык лексические элементы арабского 

языка в языке-источнике имели характерные для них грамматические 

формы: грамматического рода, числа, неопределенного и определен-

ного состояния и т.п. 

Для арабского языка характерна категория грамматического ро-

да –  все имена распределены по двум родам –  мужскому и женско-

му. В аварском же языке имена делятся по трем именным (граммати-

ческим) классам (а не по родам): I класс («мужской»), II класс («жен-

ский»), III класс (все остальные имена т.н. «средний»). (Саидов М.С., 

М., 1967. С. 75-86.). Все имена-арабизмы в аварском языке распре-

делены по этим трем классам. 

К I («мужскому») классу отнесены имена лиц мужского пола 

(«мужчина и все приравниваемые к нему существа»): Аллагь «Бог», 

малаик «ангел», асхIаб «сподвижник» (пророка), имам «имам», ин-

сан «человек», мугIалим «учитель», будун «муэдзин»; шайих 

«шейх», наиб «наиб», султIан «султан; властелин», къади «кадий» и 



 
 

95 

др. 

Ко II («женскому») классу относятся небольшое число имен, 

обозначающих лиц женского пола: хIурулгIин «гурия; красавица», и 

др. 

Особо следует отметить имена «общего класса» («рода») в авар-

ском языке. Имя, не имея формальных признаков для отнесения к то-

му или иному классу, может употребляться исходя из семантики, в I 

и II классах, ср. ятим «сирота», варис «наследник» и «наследница». 

К III («среднему») классу отнесены все остальные имена – на-

звания живой и неживой природы, отвлеченных понятий и т.п.: адаб 

«вежливость», балагь  «беда», ват1ан  «родина», г1арза  «жалоба», 

мажгит  «мечеть», таж  «корона» и др. 

Для морфологии арабского языка характерно наличие у имени 

двух «состояний» - неопределенного и определенного. 

Арабские имена в аварский язык входят, как и в другие языки, 

без показателя неопределенного состояния имени – танвина (нуна-

ции), т.е. окончания -н (в им.п. -ун, род.п. -ин, вин.п. -ан).  

Однако в аварском языке окончанием заимствованного арабско-

го слова может выступать не только конечный гласный -у (окончание 

им.п.), но и гласные -а, -и, а также согласные, как правило, последний 

согласный арабского корня (или основы, когда имя является произ-

водным и содержит окончание женского рода  -ат): [фахм-ун] «по-

нимание,   уение»  >  ав.  пагьму  «способность,  понятивность,  та-

лант»; [‘араk-ун]  «пот; водка»  >  ав.   гIаракъи  «водка»;  

[шарUа‘ту] «законоположение, церковный закон; шариат» > ав. 

шаригIат «шариат»; [салaм] «мир, спокойствие; привет» > ав. салам 

«привет». 

Что же касается окончания -ат-(ун) – показателя женского рода 

в арабском языке, то оно в одних случаях сохраняется и слова заим-

ствуются с ним (но окончание -т всегда бывает в ауслауте и за ним 

никогда не следует гласный), в других же случаях онo отбрасывается, 

но предшествующий корневой согласный слова оканчивается на 

гласный -а  Ср: 

1. [Xаракат-ун] «движение, действие, деятельность» > ав.  
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хIаракат  «движение, действие, старание, усердие»; [Xурмат-ун] 

«запретное; уважение» > ав. хIурмат «уважение»; [хаkUkат-ун] «ис-

тина, правда; реальность» > ав. хIакъикъат «сущность, истина; дей-

ствительность»; [‘ибрат-ун] «поучение, назидание; поучительный 

пример» > ав. гIибрат «поучение, назидание; поучительный пример». 

2. нафаkат-ун] «расход, издержки; алименты» > ав. напакъа 

«содержание, иждивение; алименты»; [мадрасат-ун] «училище, ду-

ховное учебное заведение» > ав. мадраса «религиозное училище»; 

[даражат-ун] «степень; ранг, звание» > ав. даража «степень; чин, 

сан»; [’идaрат-ун] «управление» > ав. идара  «управление, учрежде-

ние; канцелярия»; [му‘джизат-ун] «чудо» > ав. мугIжизат «чудо». 

Слова, имеющие в арабском окончание -ат, но не сохраняющие 

его в аварском языке, проникли в последний через посредство других 

языков (персидского, азербайджанского). В частности, в персидском 

языке в арабизмах конечное -ат представлено и графически несколь-

ко в измененном виде и произносится как -а: араб. [нафаkат-(ун)] > 

перс. [нафака(h)] «содержание, иждивение», ср. ав. напакъа «али-

менты», а также дарг., лак., напакьа, лезг., табас. нафакьа «алимен-

ты». 

Однако в некоторых женских личных именах, вошедших в авар-

ский именник из арабского, окончание -ат  сохранено: [муслимат] > 

ав. Муслимат,        [са‘Uдат] > ав. СагIидат и др. 

Определенное состояние имени в арабском языке выражается 

при посредстве артикля [’аль]: [аль-китaбу] «(определенная, извест-

ная уже) книга». В аварском языке, в котором нет такой категории, 

артикль аль- в арабизмах, за редким исключением, не встречается. 

Артикль аль- представлен в таких аварских арабизмах, как [‘аллaх] 

«Бог» (> ав. Аллагь «Бог»),                      [’алджаннату] «рай» (> ав. 

алжан «рай»). Кстати, этот же артикль фигурирует и в таких по про-

исхождению арабизмах как алгебра, альманах, алькоголь, вошед-

ших в аварский язык через посредство русского (< из европейских) 

языка. Разумеется, в таких словах ал- (аль-) является составной ча-

стью самих слов, отдельно без него слово не мыслится, т.е. не вос-

принимается как показатель категории определенности. 
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В своей основной массе арабизмы (имена) в аварский язык во-

шли в форме единственного числа. Однако некоторые арабские имена 

были восприняты аварским языком в форме множественного числа, а 

именно в форме т.н. «ломаного» мн. числа, которое образуется при 

посредстве внутренней флексии: [‘аджa’ибу] (мн. ч. от [‘аджUбат-

ун] «чудо; диковинка» > ав. гIажаиб-(аб) «удивительный, странный; 

дивный»;  [’аXyaлу] (мн. ч. от  [хaл-ун] «обстоятельство, положение, 

состояние» > ав. ахIвал-(хIал) «состояние, положение; житье-бытье»; 

[’аyлaду-н] (мн. ч. от  [yалад-ун] «дитя, ребенок» > ав. авлад-(ал) 

«братья».  

Несколько арабизмов вошло в формах как ед., так и мн. числа 

(ср. хIал и ахIвал)  и употребляются как самостоятельные слова, а 

иногда они могут употребляться в сложенном виде:  ахIвал-хIал «жи-

тье-бытье; положение». 

Арабизмы, заимствованые в форме мн. числа, но употребляемые 

в значении единственного, крайне редки, они вполне лексикализова-

лись и используются как самостоятельные (первичные, исходные) 

слова. 

 

Д. Арабизмы – устойчивые сочетания слов 

Помимо отдельных самостоятельных лексических единиц, в 

аварский язык вошёл целый ряд арабских выражений – устойчивых 

сочетаний слов, т. е. идиоматические выражения, которые на новой 

для них почве лексикализовались. Такие сочетания заимствованы в 

готовом виде и каждый самостоятельный (с точки зрения арабского 

языка) элемент, входящий в какое-нибудь подобное выражение, 

прочно связан с остальными элементами, которые в аварском языке 

уже составляют монолитную единицу. Здесь имеет место лексикали-

зация, т.е. такое явление, когда то, что в языке-источнике, в данном 

случае в арабском, было группой слов, словосочетанием, становится 

в аварском языке  одним словом. 

Среди таких арабизмов-лексикализовавшихся словосочетаний в 

аварском языке встречаются понятия разнообразного характера. Эти 

сочетания составлены из различных частей речи: существительного с 
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существительным, прилагательным, частицами, союзами, предлога-

ми. Все эти композиты (с точки зрения арабского языка) составлены 

по правилам арабской грамматики и представляют собою т.н.  «иза-

фетные» конструкции – сочетание определяемого с определением в 

родительном падеже, причем определяемое предшествуют  определе-

нию ( [’иdaфат] «приложение, добавление»). 

Многие из этих арабизмов – словосочетаний связаны с религи-

озными понятиями: 

[’aхиру-з-замaн] «конец света» > ав. ахирзаман «конец света». 

[’аллaху’акбару] «Аллах велик» > ав. Аллагьуакбар «Аллах ве-

лик». 

[’алXамдули-л-лaхи] «Слава богу (Аллаху)» > ав. 

алхIамдулиллагь «Слава Аллаху»; 

[’аллaхута‘aлa] «Аллах Всевышный» > ав. Аллагьу тагIала 

«Аллах Всевышный»; 

[’астаgфируллaхи] «Боже сохрани!» > ав. астагъфирулагь! 

«Боже сохрани!». 

бисмиллaхи] «именем Бога; во имя Бога» > ав. бисмил(л)агь «во 

имя Бога!» (обычно употребляется и как междуметие – возглас перед 

началом любого дела, работы или перед едой); 

[’иншa’a-л-лaх] «если богу будет угодно; может быть» > ав.  

иншааллагь «дай Бог! Дай Бог!». 

Целый ряд таких арабизмов, хотя они по своему происхождению 

и носят религиозный характер, в современном аварском языке упот-

ребляются несколько в иных, т. е.  не в религиозных  значениях: 

[мaшa’а-л-лaх] «как это прекрасно!» (букв. «то, что пожелал 

Аллах») > ав. машал(л)агь «вот как!, так!»; 

[бaрка-л-лaх] «божья благодать» > ав. баркалла(гь) «спасибо» 

(ср. баркизе «поздравить»). 

Сочетаниями, вошедшими из арабского языка, являются и такие 

аварские слова (выражения): 

 [’ас-салaму’алайкум] «мир вам!» > ав. салам(у)гIалайкум! 

«приветствие»; 

[yа‘алайкуму-с-салaм] «и вам мир!» > ав. ва гIалайкум салам  
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«ответное приветствие»; 

[yа-с-салaм] «и все! и дело с концом!» > ав. ва салам! «и все! и 

дело с концом!». 

Некоторые арабизмы в аварском языке представлены с началь-

ными элементами  би-,  та-, ва-, являющимися в арабском языке час-

тицами клятвы: 

[биллaхи] «ей богу, клянусь Богом!» > ав. бил(л)агь «ей Богу!»; 

[таллaхи] «ей богу, клянусь Богом» > ав. тал(л)агь «ей Богу»; 

[yаллaхи] «ей богу, клянусь Богом» > ав. вал(л)агь «ей Богу»; 

[yа-л-лaхи-л-‘аZUм] «клянусь Аллахом (величайшим)!» > ав. 

вал(л)агьил гIазим «ей-Богу!». 

Однако необходимо отметить, что в аварском языке эти началь-

ные элементы би-, та-, ва- не воспринимаются как значимые с опре-

деленной функцией элементы, а являются неотъемлемыми частями 

слов с указанными частицами. 

Как одну из особенностей лексикализовавшихся словосочетании 

арабского происхождения в аварском языке можно отметить ту, что в 

большинстве своем они не подвержены словоизменению, в частерич-

ном плане не совсем определились и тяготеют к междометиям. 

 

Е. Арабизмы – служебные слова 

В аварский язык из арабского вошли не только знаменательные 

слова, но и некоторые служебные, исполняющие не номинативные 

функции, слова – союзы и частицы. 

Их проникновение было обусловлено потребностями развития 

синтаксического строя аварского языка, в особенности с развитием 

синтаксиса сложного предложения. 

В аварском языке, в особенности в литературном, употреби-

тельны следующие частицы и союзы арабского происхождения: 

 [’аммa] «но, однако; что касается, то»( противит. союз) > 

ав.  амма «но»;  

[’ай] «то-есть» (пояснит.союз) > ав. ай «то-есть»; 

[ya] «и» (соединит.союз) > ав. ва; 

[Xаттa] «до, даже, чтобы, с тем чтобы, пока не» > ав. хIатта 
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«даже»; 

[йа] «или» (разд. союз) > ав. я «или»,  я …… я «или …… или». 

В аварском языке употребляется и звательная частица арабского 

языка         [йa’] «о!,эй!» > ав. я «о!», ср. я Аллагь!  «О Аллах!». я Раб-

би!  «О, боже!», я аман Аллагь «О, боже, помилуй!». 

 

Ж. О гибридном (арабско-аварском) словообразовании 

Различные типы (основы) арабизмов в аварском языке широко 

используются в словообразовании. От основ арабского происхожде-

ния при посредстве аварских деривационных элементов образовано 

большое число лексических единиц, относящихся к различным час-

тям речи и тематическим группам – т.н. гибридные слова, состоящие 

из арабского (производящие основы) и аварского (словообразова-

тельные суффиксы) элементов. Таких арабско-аварских гибридных 

лексических единиц в аварском языке много и образование таких 

слов, в особенности образование новых слов для выражения новых 

понятий – процесс действующий и характерный для аварского языка, 

как и для других дагестанских языков. Во многом именно арабский 

слой лексики определяет «деривационное состояние» современного 

аварского словопроизводства. 

Исследование же путей гибридного словообразования - небхо-

димый элемент изучения общего процесса словообразования. Такое 

изучение поможет проследить проявление закономерностей, особен-

ностей развития языка и тенденции в этой области, взаимодействия 

словарного состава и грамматики языка. 

Аффиксы и словообразовательные средства аварского языка, со-

четаемые с заимствованными из арабского языка основами (произво-

дящими основами в широком смысле), распространяются на области 

именного и глагольного словообразования. Этот факт говорит о ши-

роком усвоении и освоении, а также и использовании в словообразо-

вании аварского языка арабских слов. 

В сочетании с аварским и словообразовательными элементами 

арабские заимствованные основы используются для образования: 
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1. ИМЕН ДЕЙСТВУЮЩЕГО ЛИЦА: 

[сиXрун] «чары, волшебство» > ав.  сихIру «волшебство, чары; 

фокус»;  сихIру-чи «колдун, волшебник; фокусник». 

[джамa‘а-тун] «объединение, общество, община» > ав. «обще-

ство, община, жамаат»; жамагIат-чи уст. «человек (обычно старец), 

посвятивший себя религиозному служению и примыкавший к ста-

рейшинам». 

[кaфир-ун] «неверующий, безбожник» >  капур-аб «не испове-

дующий мусульманства; поганый, нечистый» – капурчи уст. «неве-

рующий, безбожник, поганый»; 

[Zулм-ун] «гнет, притеснение, тирания» > ав. зулму «насилие, 

угнетение, гнет, тирания» –  зулмучи «угнетатель, тиран». 

2. ИМЕН ОТВЛЕЧЕННЫХ ПОНЯТИИ (при этом используется суф-

фикс -лъи):    [yаXшийй-ун] «дикий, варварский» > ав. 

вахIши(-яб) «дикий», –  вахIши-лъи «дикость»; 

[мискUн-ун] «бедный, жалий» > ав. мискин(-аб) «бедный, нуж-

дающийся» –  мискин-лъи «нужда, бедность, обеднение». 

[Xadир-ун] «настоящий, присутствующий; готовый» > ав. 

хIадур(-аб) «готовый» –  хIадур-лъи «подготовка; готовность». 

3. ИМЕН ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ. Для образования имен прилага-

тельных в аварском языке к основам арабского происхождения при-

соединяются изменяемые по грамматическим классам показатели: -ав  

(I гр.кл.), --ай (II гр.кл.), -аб (III гр.кл.): хIадур-ав (-ай,-аб) «готовый»; 

гIазиз-ав (-ай, -аб) «дорогой, любимый, милый»; хIажат-ав (-ай, -аб) 

«нужный, требуемый»; мискин-ав (-ай, -аб) «бедный, нуждающий-

ся». 

4. НАРЕЧИЙ. Главным образом образуются наречия образа дей-

ствия. Для аварского языка характерно использование таких наречий 

в двух видах: в неоформленном виде (эта основа совпадает с формой 

т.н. краткого прилагательного) и в  оформленном виде с суф. -го. Ср.: 

1) хIадур (< араб. [Xadир-]) «готово»; якъин (< араб. [йаkUн-

]»достоверное знание») «достоверно, очевидно; убежденно»; надир (< 

араб. [нaдирун]) «редко». 

2)  паракъат-го (< араб. [фараkат]) «спокойно»; мискин-го (< 
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араб. [мискUн-]) «бедно»;  хIикмат-го  (< араб. [Xикмат]) «удиви-

тельно». 

5. ДЕНОМИНАТИВНЫХ (ОТЫМЕННЫХ) сложных глаголов. В 

аварском языке заимствованные арабские основы широко использу-

ются в образовании сложных и сложно-составных глаголов. При их 

образовании превалирует синтаксический способ (словосложение) и в 

качестве глагольной (вербальной) части выступает глагол гьабизе 

«делать». Такой сложно-составной глагол (аналитическое слово) пе-

редает переходное значение, а собственно сложные же глаголы обра-

зуются при посредстве полусуффикса (слова-суфикса, суфиксоида) -

лъизе (исторически восходит к самостоятельному глаголу). 

В таких сложно-составных глаголах знаменательная (именная) 

часть состоит из прилагательного  (причастия) или существительного, 

заимствованного из арабского языка, а глагольный элемент, подвер-

гающийся временным  и другим изменениям, собственно аварский. 

Для образования сложных отыменных глаголов с арабскими основа-

ми могут сочетаться глаголы, которые при этом выполняют роль 

вспомогательных:  гьабизе «делать», бихьизе «видеть, смотреть». Ср.: 

[Xadир-] «настоящий; готовый» > ав. авхIадур(-аб) «готовый» 

хIадургьабизе «подготовить». 

[Xалaл] «разрешенный» > ав. хIала(-лаб) «разрешенный, дозво-

ленный» –  хIалал гьабизе «дозволить». 

[dарар] «повреждение, вред» > ав. зарар «вред, убыток»;  за-

рар(-аб) «вредный, убыточный» – зарар гьабизе  «вредить, повреж-

дать». 

[gалаT-] «ошибка, погрешность» > ав. гъалатI «ошибка, упу-

щение»; гъалатI-аб «ошибочный» – гъалатI гьабизе «ошибиться, 

сделать ошибку». 

При образовании от таких основ глаголов с непереходным зна-

чением используется суфиксоид (слово-суффикс) -лъизе, восходящий 

исторически к самостоятельному глаголу -лъизе (ср. лак. хьун, лезг. 

хьун … «стать»):  Ср.: 

[Xadир] «готовый» > ав. х1адураб «готовый» –  хIадурлъизе 

«подготовиться»; 
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[‘aджиз] «слабый, немощный» > ав. гIажиз-аб «слабый, жал-

кий» –  гIажиз-лъизе «слабеть, ослабевать». 

[’ишкaл-ун] «трудность, сложность» > ав. «трудность, слож-

ность» Ишкал-лъизе «возникнуть (о сомнении), быть сомнитель-

ным». 

При словоизменении имен (знаменательная, смысловая) часть 

таких глаголов остается без изменений. Число таких сложно-

составных глаголов в аварском языке велико и употребляются для 

выражения самых разнообразных значений. 

 



 
 
104 

ГЛАВА IV 

 

О ФОНЕТИКО-ГРАММАТИЧЕСКОМ ВЛИЯНИИ АРАБСКОГО 

ЯЗЫКА НА АВАРСКИЙ ЯЗЫК 

 

При языковых контактах влияние одного языка на другой нахо-

дит свое выражение в первую очередь на лексико-семантической 

структуре языка-реципиента. Другие же уровни – фонетика, морфо-

логия и синтаксис – менее подвержены такому воздействию. 

Влияние арабского языка на аварский и другие дагестанские 

языки также проявляется на лексическом уровне, а на других уровнях 

отсутствует или незначительно. 

В области фонетики мы не можем выявить какие-либо особен-

ности аварской фонетики, обусловленные влиянием арабского языка. 

На фонетическом уровне, может быть, удастся выявить в некоторых 

аварских арабизмах нехарактерные для аварского языка и отсутст-

вующие в исконных словах скопления (комплексы) согласных в ин-

лауте. 

Не видно явных фактов влияния на синтаксический строй авар-

ского языка со стороны арабского. Можно лишь предположить, что 

становление письменного аварского языка, которое происходило при 

активном участии аварских алимов, получивших традиционное ара-

бо-мусульманское образование, протекало не без влияния арабского 

синтаксиса. 

Об этом косвенно свидетельствует использование в аварском 

языке союзов арабского происхождения: 

ай «то есть» < ар.’ай; 

ам(м)а  «но, однако: что касается» < ар. ’аммa; 

ва «и» < ар. yа; 

х1атта «даже» < ар. Xаттa.  

Известно, что союзы находят более широкое использование при 

усложняющихся синтаксических сочетаниях, при развитии синтакси-

са письменного языка. Использование же в аварском языке союзов-

арабизмов говорит об определенном влиянии арабского языка и на 
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синтаксис письменного языка. 

Некоторые факты, наблюдаемые в аварской морфологии, в ча-

стности в деривационной системе, дают возможность говорить об от-

ражении влияния арабского языка, хотя и в незначительной мере и не 

столь явно как в области лексики, и на морфологии, точнее на слово-

образовании аварского языка. 

Принято считать (Г.Пауль), что морфология обычно не прони-

цаема для иноязычных влияний и если находят следы проникновения 

таких элементов, то они бывают лишь в словообразовательном ин-

вентаре в виде т.н. «заимствованных» суффиксов. Говоря иначе, по-

явление новых словообразовательных элементов в языке может быть 

обусловлено и иноязычным влиянием – «заимствованием» дериваци-

онных элементов (суффиксов) и последующей их активизацией в 

языке – реципиенте. К примеру, считается, что в дагестанских языках, 

в том числе и в аварском, словообразовательный суффикс имен лиц -

чи обязан влиянию тюркских языков, хотя не исключают его искон-

ный характер в аварском и увязывают со словом чи «мужчина; чело-

век». 

В связи с вопросом о возможном влиянии арабско-аварских 

контактов и на морфологию аварского языка заслуживают внимания 

следующие явления в системе аварского словообразования и функ-

ционирования арабизмов. 

В аварском языке, в его антропонимической системе широко 

используется определенное количество пар однокоренных собствен-

ных имен арабского происхождения, из которых одно является муж-

ским личным именем, а другое – личным женским именем, образо-

ванным от первого при посредстве суффикса имен женского рода -ат: 

са‘Uд «счастливый», –               са‘Uдат «счастливая». Такие пары 

имен существительных в арабском языке использованы и в качестве 

собственных имен – мужского и женского (Саид и Саидат). Эти 

формы напоминают собою аварские формы (и собственные имена) 

типа маг1арулав и маг1арулай «авар-ец, -ка», Маххулав и Маххулай 

«железный, -ая», Г1арцилав и Г1арцилай «серебряный, -ая» и др. Ср.: 

Берцинав и Берцинай  «красив-ый, -ая». Довольно большое число та-
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ких арабизмов-антропонимов проникло в аварский и другие даге-

станские языки. При этом мужские и женские имена противопостав-

лены и морфологически, хотя и при посредстве арабского суффикса -

ат. Но в сознании говорящих на аварском и других дагестанских 

языках он воспринимается как элемент, образующий (или характери-

зующий) женские имена, т.е. подспудно шел процесс морфологиче-

ского выражения (противопоставления) мужского и женского родов в 

антропонимической системе аварского языка. Однако этот процесс не 

получил дальнейшего развития и остался как бы «незавершенным за-

мыслом» языка. 

Приводимые ниже пары аварских личных имен показывают 

правомерность нашего предположения и позволить увидеть в этом 

факт «скрытого» (неявного) влияния арабского языка и на морфоло-

гическом уровне: 

Амин  «Амин» – Аминат  «Аминат» 

Басыр «Басыр» – Басират «Басират» 

Башар «Башар» – Башарат «Башарат» 

Г1абид «Абид» – Г1абидат «Абидат» 

Жамил «Джамиль» – Жамилат «Джамилат» 

Загьид «Загид» – Загьидат «Загидат» 

Закир «Закир» – Закират «Закират» 

Камил «Камиль» – Камилат «Камилат» 

Карим «Керим» – Каримат «Каримат» 

Муслим «Муслим» – Муслимат «Муслимат» 

Муъмин «Мумин» – Муъминат «Муминат» 

Рашид «Рашид» – Рашидат «Рашидат» 

Саг1ид «Саид» – Саг1идат «Саидат» 

Салим «Салим» – Салимат «Салимат» 

Салих1 «Салих» – Салих1ат «Салихат» 

Султ1ан «Султан» – Султ1анат «Султанат» 

Г1агьир «Тагир» – Т1агьират «Тагират» 

Х1алим «Галим» – Х1алимат «Галимат» 

Шарип «Шарип» – Шарипат «Шарипат»  и др.   

(Можно также отметить, что женские имена на -ат в современ-
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ном аварском языке, в особенности в городах нередко употребляются 

с конечным -а: Амина, Басира, Джамиля, Саида, Камила  и др., что 

можно объяснить и влиянием русского языка, в котором -а (ср. араб.  

-ат) также соотносится с формой женского рода: Саид – Саидат  (и 

Саида), т. е. противопоставлены Саид и Саида, Азиз и Азиза, Латиф 

– Латифа, Малик и Малика  и др.). Возможно, здесь имеет место и 

влияние произношения арабского -ат как -ah (-а), что имеет место и в 

персидских, турецких арабизмах (Азиза, Латифа и т. п.), но в авар-

ской антропонимии это явление относительно новое и получило рас-

пространение в середине ХХ столетия. 

Влияние арабской морфологии на аварскую в прошлом можно 

было усмотреть в системе личных местооимений 3 л. аварского язы-

ка, в особенностях перевода (и передачи) арабских личных место-

имений 3 л. ед. ч.               хуyа  «он»              хийа «она» на аварский 

язык. Как известно, в аварском, так и  в других дагестанских языках, 

нет специальных форм личных местоимений 3 л. В их качестве ис-

пользуются указательные местоимения, которые имеют пять различ-

ных форм в зависимости от удаленности и высоты денотата от гово-

рящего: ав (ай, аб) «этот»  (у 1 л.),  эв (эй, эб) «тот» (у 2 л.), дов (дой, 

доб) «тот»; лъов (лъой, лъоб) «тот» (выше говорящего); гъов (гъой, 

гъоб) «тот» (ниже говорящего). (См: Авар мац1, с. …). При наличии 

этих пяти форм указательных местоимений, используемых и в каче-

стве личных, отсутствовала форма обобщенного личного (анафориче-

ского) местоимения 3 л. он (она). В процессе изучения арабского язы-

ка учениками многочисленных примечетских школ в Дагестане, в том 

числе и у аварцев, была потребность  объяснения структуры место-

имений и, особенности личного спряжения арабского языка, в точной 

(адекватной) передаче араб.             хуyа «он» и                хийа «она». 

Для этих целей аварские алимы (учителя), авторы взяли не одно из 

указательных местоимений, а возратное местоимение 3 л. жив (жий, 

жиб) «сам, сама, само»; жал «сами» и передавали ими значения «он 

(она, оно)» и «они». 

При изучении арабского глагола (образование глагольных по-

род, форм масдаров и причастий действительного и страдательного 
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залогов, личного спряжения) дагестанские алимы (учителя) исполь-

зовали в качестве образца арабский глагол             наcара  «он помог». 

Для демонстрации значении личных форм этого глагола в 3 л. раз-

личных времен аварский язык использовал в качестве личных место-

имений 3 л. (а их наличие в синтагме было обязательно, т.к. аварско-

му глаголу присуще классное, а не личное спряжение и в глаголе ли-

цо не отражается) жив «он», жий  «она», жиб  «оно», жал «они»:  

наcара  («он помог»); наcарат  («она помогла»); йанcуру («он помо-

гает»);танcуру («она помогает») и т. п. 

У староаварских алимов и авторов, связанных с арабоязычной 

традицией, такое употребление возратного местоимения 3 л. жив 

(жий, жиб) в значении личного (анафорического) местоимения 3 л. 

было регулярным и постоянным. Это был своеобразный процесс упо-

добления форм аварских местоимений арабским и выработки (созда-

ния, возникновения) анафорического личного местоимения 3 л. Сле-

дует отметить, что такой же процесс уподобления возратного место-

имения 3 л. цув «сам, сама, само» арабскому личному местоимению 3 

л. хуyа «он», хийа «она» шел в прошлом и в лакском языке. И в дан-

ном случае прослеживается тенденция к формированию личного ме-

стоимения 3 л. (Абдуллаев 1992:20).  Эти процессы в аварском и лак-

ском языках являются однотипными и происходили под влиянием 

арабского языка, а также взаимовлиянием аварского и лакского язы-

ков меж собою в виде взаимного уподобления. 

В данном случае, как нам кажется, имеем дело с морфологиче-

ским влиянием арабского языка на аварский. Таким влиянием в то же 

самое время был охвачен и лакский язык, также испытывавший ана-

логичное воздействие на свою местоименную систему со стороны 

арабского. 

Более ощутимым следует считать морфологическое воздействие 

арабского языка на формирование системы относительных прилага-

тельных при посредстве специальных морфологических (суффик-

сальных) элементов, характерных для письменного языка. При этом 

важно отметить, что этот процесс интенсивно шел и в новейшее вре-

мя, когда возникла большая потребность в передаче (переводе) отно-
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сительных прилагательных в переводной с русского языка литерату-

ре. 

В литературе по дагестанским языкам давно уже отмечалось, 

что в последних нет специальных форм относительных прилагатель-

ных и в их значении обычно употребляется форма родительного па-

дежа имени, ср. авар. месед-ил «золотой» (месед «золото»), махх-ул 

«железный» (махх «железо»), кеч1-ил «песенный» (кеч1 «песня»), 

къо-ил «ежедневный» (къо «день»). Значение относительного прила-

гательного иногда переводится именем существительным в имени-

тельном падеже в препозиции к определяемому, ср. коммунист пар-

тия – коммунистическая партия, совет х1укумат – советское прави-

тельство. 

Однако для современного аварского языка, главным образом его 

книжно-литературной формы, наличие специальной, морфологически 

выраженной, формы относительного прилагательного не вызывает 

сомнения. Для подтверждения сказанного можно привести много 

примеров из аварско-русского словаря Л.И.Жиркова (1936 г.) и М.-

С.Саидова (1967 г.). Эти прилагательные содержат в себе сегменти-

руемый конечный элемент – ийаб (по орфографии – ияб). Ср.: абсо-

лют-ийаб «абсолютный», авал-ийаб «первоначальный», авантю-

рист-ийаб «авантюристический»,  аграр-ийаб «аграрный», актив-

ийаб «активный», арбитраж-ийаб «арбитражный», аскар-ийаб «во-

енный», атам-ийаб «атомный», дин-ийаб «религиозный», европ-ийаб 

«европейский», асл-ийаб «основной», диктатур-ийаб «диктатор-

ский», г1илм-ийаб «научный», политик-ийаб «политический», адаб-

ийаб «литературный», план-ийаб «плановый», элемент-ийаб «эле-

ментный», рух1ан-ийаб «духовный», тарих-ийаб «исторический», 

ультиматив-ийяб ультимативный», официал-ийаб, «официальный», 

педагог-ийаб «педагогический», практик-ийаб (и практик-аб) «прак-

тический», экономик-ийаб «экономический», эконом-ийаб «эконом-

ный» и др. 

Однако, встречаются и формы, образованные от основ с глас-

ным исходом (-а, -у, -и) при посредстве -й-аб: алгебра-йаб «алгебраи-

ческий», гьереси-йаб «ложный», бах1арчи-йаб «героический», загьру-
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йаб «ядовитый», макру-йаб «хитрый» и др. 

В атрибутивных именах аварского языка часто суффикс -аб при-

соединен к основам с согласным исходом непосредственно: лъик1-аб 

«хороший», г1адат-аб «привычный», кутак-аб «могущественный» и 

др. Суффикс -аб  присоединяется и к основе родительного падежа: 

меседул-аб «золотой», нухлул-аб «дорожный» и др. 

Для истории аварской морфемики интерес представляет природа 

(и генезис) сегментируемого в атрибутивных именах элемента -ийаб. 

Каков его статус, самостоятельный и единый ли этот морфем-

ный элемент или является вариантом другого морфемного элемента? 

В литературе по аварскому языку в качестве атрибутивного 

суффикса выделяют -а-б (III гр. кл.) и как вариант -и-аб (с интерво-

кальным -й- между гласными): лъик1-а-б «хороший», тири-й-аб «рез-

вый» и др. 

О природе же элемента -ийаб исследователи придерживаются 

различных взглядов, более того, не все авароведы выделяют его в ка-

честве единого морфемного элемента, считая вариантом другого. 

Высказано мнение, что -и- в -ийаб обязан влиянию -й- на пред-

шествующий конечный гласной основы, т.е. литература +-й-аб > 

литератур-и-й-аб «литературный» (Чикобава, 188). Говоря иначе, 

этот -и- признается видоизмененным конечным гласным основы. Это 

же мнение о «замене» конечного гласного производящей основы раз-

деляется и другими исследователями – Г.И.Мадиевой (Мадиева, 75), 

Дж.Р.Гаджиевой (Гаджиева, 52). Появление же -и-  и в прилагатель-

ных, образованных от основ с согласным исходом (аагроном-и-й-аб 

«агрономический»), объясняется аналогией (Чикобава, 188) или же 

наращением к основе (мисал-и-йаб «примерный») (Мадиева, 76). 

Однако ряд других авторов в аварском морфемном инвентаре 

выделяют в качестве самостоятельного, единого и уже сложившегося 

суффикса атрибутивных имен -ийаб (Л.И.Жирков, М.-С. Саидов и 

др.). Л.И.Жирков в перечне аварских аффиксов -ийаб характеризует 

как «окончание производных прилагательных» (Жирков, 185). 

А.А.Абдулаев определяет статус суффикса -ийаб в аварском языке 

как «специфического атрибутивного форманта» – абсолют-ийаб «аб-
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солютный», феодал-ийаб «феодальный»  Абдуллаев, 115). 

Для современного аварского литературного языка афф. -ийаб 

единый, хотя и сложный по образованию, суффикс относительных 

прилагательных, который находит широкое применение в терминоло-

гической переводной лексике. 

В структурном и генетическом плане суф. -ийаб сегментируется 

на следующие элементы (морфы); -а-б- первоначальный формант ат-

рибутивных имен, -и- – интервокальный элемент (для преодоления 

влияния гласных) -и-. 

Каков статус этого, одного из составляющих рассматриваемого 

суффикса, элемента и какого его происхождение? Генезис аварского 

суф. -ийаб упирается на объяснение природы именно этого элемента -

и-. 

Для  выяснения этого вопроса необходимо провести последова-

тельное морфологическое членение, или сводный морфологический 

анализ отсубстантивных основ с этим сегментируемым элементом 

(типа литератур-ийаб «литературный», мисал-ийаб «примерный»). 

1. Имена существительные, от которых образованы эти относи-

тельные прилагательные – литература «литература» и мисал «при-

мер» представляют собою основы первой степени; 

2. Морф. -и- выступает в качестве суффикса, образующего 

грамматическую, производящую основу относительного прилага-

тельного, или основу второй степени (литерату-и-, мисал-и-), такие 

основы могут быть в словообразовательно-морфологическом плане 

приравнены к т.н. «кратким» формам аварских прилагательных типа 

гьит1ин-(аб) «маленький», баг1ар-(аб) «красный», тири-(й-аб) «шу-

стрый» и др. 

3. Афф. -(й)-аб   (с разъединительным интервокальным -й-) – 

форматив аварских атрибутивных имен, образует в данном случае от 

основ «второй степени» (литератур-и-, масал-и-) формы типа пол-

ных прилагательных – относительные прилагательные литератур-и-

й-аб и мисал-и-й-аб (т.е. основы третей степени) (Старинин 1963: 76–

78). 

Проведенное последовательное морфологическое членение по-
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казывает, что в диахроническом плане морф. -и- в -ийаб должен быть 

признан основообразующим элементом и используется для образова-

ния от имен существительных второй, грамматической основы, при-

равниваемой к основе «кратких» аварских прилагательных. 

Появление (возникновение, зарождение) морфа -и- (а затем и 

единого аффиксального элемента -и-йаб) в деривационной морфеми-

ке аварских атрибутивных имен обусловлено рядом благоприятство-

вавших этому процессу моментов. Во-вторых, конечный (финальный) 

повторяющийся элемент имелся и в самих аварских (качественных 

первообразных) прилагательных, ср.: к1уди-йаб, гьереси-йаб, 

бах1арчи-йаб и др. В-третьих, в аварский язык проник в готовом виде 

целый ряд арабских относительных прилагательных с конечным -и 

(суффиксом относительных прилагательных) + суф. -(й)аб: абад-и-

(йаб) «вечный», азал-и-(йаб) «бесконечный», рух1ан-и-(йаб) «духов-

ный», дин-и-(йаб) «религиозный» и др.  Ряд арабских относительных 

прилагательных в аварский язык вошел без соответствующих суще-

ствительных, от которых образованы арабские прилагательные (абад-

и-йаб, азал-и-йаб и др.).  

О проникновении арабских относительных прилагательных с 

суф.  -й- в аварский язык в готовом виде (с последующим оформлени-

ем их аварским суффиксом атрибутивных имен -й-аб) свиддетельст-

вуют такие формы, как т1абиг1и-(й-аб) «естественный» (ср.: 

т1абиг1ат «природа»), милли-(й-аб) «национальный» (миллат «на-

ция»), шарг1и-й-аб) «шариатский» (шариг1ат, «шариат»), г1илми-(й-

аб) «научный» (г1илму «наука»), рух1ани-(й-аб) «духовный» (рух1 

«дух»), вах1ши-(й-аб) «дикий, варварский» (вах1ши «дикий»), сияси-

(й-аб) уст. «политический» (сиясат «политика»), адаби-(й-аб) уст. 

«литературный» (адабият «литература») и др. Эти аварские относи-

тельные прилагательные, точнее основы с -и, (без -й-аб) образованы 

не в аварском языке от соответствующих существительных-

арабизмов (т1абиг1ат, шариг1ат, г1илму и т.п.) путем отбрасывания 

окончания -ат и заменой конечного гласного на -и или наращения -и 

к согласному исходу, а восприняты в готовом виде как формы про-

стых относительных прилагательных (т1абиг1и, г1илми, рух1ани, 
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шарг1и, адаби и др.) и снабжены аварским суффиксом -й-аб: г1илми-

й-аб, шарг1и-й-аб, т1абиг1и-й-аб. 

В тех же случаях, когда в аварском языке функционировали ара-

бизмы-существительные и относительные прилагательные (типа дин 

«религия» – дин-и-йаб «религиозный», тарих  «история» – тарихи-

йаб «исторический» и т.п.), это способствовало переразложению (оп-

рощению) сегмента -и-йаб и восприятию его как деривационного 

элемента, образующего относительные прилагательные от соответст-

вующих существительных: дин – дин-и-й-аб. 

Наличие в языке целого ряда прилагательных (качественных и 

относительных) с элементом -ийаб, а в большинстве случаев соотно-

симого им существительного (типа тарих – тарих-и-йаб) способст-

вовало переразложению, обособлению, «извлечению» элемента -ийаб 

и восприятию его в качестве единого деривационного суффикса и 

дальнейшей его продуктивизации (активизации), в связи с чем он 

стал использоваться и при образовании относительных прилагатель-

ных, не только от арабизмов, но и других слов-русизмов (европеиз-

мов). 

Аналогичное явление наблюдалось и в ряде восточных языков, 

испытавших влияние арабского языка, в частности в турецком и азер-

байджанском. В эти языки вошли многие арабские относительные 

прилагательные с суф. -и в готовом виде, однако нередки были и но-

вообразования при посредстве этого суффикса от неарабских основ: 

физик-и «физический», электрик-и «электрический» и др. Севортян, 

Конпонов (1956: 147;  157-159). 

В современном аварском литературно-письменном языке суф.                        

-и-йаб стал довольно продуктивным деривационным элементом и 

широко используется при образовании относительных прилагатель-

ных в письменном языке и, в первую очередь в переводной общест-

венно-политической литературе, в языке прессы и т.п. ср.: политик-

ийаб «политический», лирик-ийаб «лирический», литератур-ийаб 

«литературный», элементар-ийаб «элементарный», актив-ийаб «ак-

тивный», ультимат-ийаб «ультимативный», колониал-ийаб «колони-

альный», культур-ийаб «культурный», офицал-ийаб «официальный», 
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автоном-ийаб «автономный» и др. Эти и многие другие слова встре-

чаются в литературе на аварском языке, в аварско-русских словарях 

Л.И.Жиркова и М.-С.Саидова. 

О едином (цельном) характере в синхронном плане суф. -ийаб 

говорят и факты образования относительных прилагательных от слов 

(основ), которые самостоятельно в аварском языке не употребляются, 

а лишь используются в качестве производящей основы, ср.: официал-

ийаб «официальный», элементар-ийаб «элементарный» и др. (хотя в 

аварском нет слов «официал», «ультиматив», «элементар»). 

Что же касается форм типа идеалог-ийаб «идеологический», ав-

тоном-ийаб «автономный», морфолог-ийаб «морфологический» и т. 

п., то в этих случаях не происходит процесс наращения конечного -б 

к основе идеология, а имеет место наложении суффикса -ийаб на 

внешне совпадающий конечный -ия и извлечение производящих ос-

нов идеолог-(ийаб), автоном-(ийаб)  и т.п. (Мадиева, 84–85).  

Возникновение в аварском языке единого, хотя и сложного по 

образованию, морфемного элемента для относительных прилагатель-

ных объясняется не только рядом благоприятствовавших этому усло-

виями, но потребностями развития письменного языка и теми удобст-

вами для языковых нужд, который содержал суф. -ийаб. 

Генезис и активизация атрибутивного форманта аварского языка 

-ийаб (<-и-й-аб) обусловлены влиянием арабского языка на дерива-

ционную морфемику. Этот факт показывает, что влияние арабского 

языка не ограничивается заимствованием большого числа лексиче-

ских единиц, оно коснулось и грамматического строя. Оно свидетель-

ствует и о том, что грамматический строй, хоть и в небольшой мере, 

но все же проницаем для внешних влияний. Однако оно носит более 

глубинный характер, поэтому нуждается в углубленном изучении. 

Все это позволяет говорить и о грамматическом влиянии арабского 

языка на аварский язык. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

Словарный состав языка быстрее и шире реагирует на измене-

ния во всех сферах общественной жизни, и они находят отражение в 

лексике того или иного языка. С принятием ислама дагестанцами свя-

заны некоторые изменения в общественной жизни и общественных 

отношениях у народов Дагестана. Естественно, эти изменения нашли 

свое отражение в словарном составе дагестанских языков, в том чис-

ле аварского. 

Заимствование арабских лексических элементов происходило не 

только в результате длительных и непосредственных общений даге-

станских народов с арабами, но и в результате культурного и полити-

ческого влияния, которое оказывал арабо-мусульманский мир.  Араб-

ский язык и арабская письменность в Дагестане играли активную 

роль в духовной и общественной жизни и постоянно оказывали влия-

ния на языки и культуру дагестанских народов, что нашло отражение 

во фразеологии, идиомах и образцах народной словесности. 

Проникновения арабских лексических элементов в дагестанские 

языки, в том числе и аварский, усилилось после того, как в Дагестане 

появилось большое число ученых-арабистов, писавших сочинения на 

арабском языке. 

Дагестанцами на арабском языке была создана не только духов-

ная, но и богатая светская литература. С распространением ислама 

появились примечетские школы – мектебы и медресе, в которых обу-

чались Корану, арабскому языку и письменности. Естественно, в та-

ких условиях в дагестанские языки проникло большое количество 

арабских заимствований. 

Из иноязычных лексических элементов, проникших в аварский 

язык, одну из распространенных групп составляют слова арабского 

происхождения. Их количество составляет примерно 20% слов. 

В аварском языке различаются две категории арабских заимст-

вованных слов: а) активный словарь, который наблюдается как орга-

ническая часть живой речи, б) пассивный словарь арабского проис-

хождения, который потенциально понятен всем, но которым в полной 
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мере пользуются не все, а лишь отдельные лица. 

Как известно, в словарном фонде каждого языка особое место в 

количественном и качественном отношении занимают лексические 

заимствования. Каждое слово арабского происхождения соотносится 

с определенной тематической группой. Эти группы слов взаимосвя-

заны между собой. 

Анализ заимствований арабской лексики в аварском языке по-

зволил выделить условно следующие тематические группы и под-

группы слов по сфере их употребления. 

I. Имена существительные: А. Терминология, связанная с чело-

веком. Б. общественно-политическая терминология. В. Лексика, свя-

занная с описанием неживой природы. Г. Лексика животного мира. Д. 

Лексика растительного мира. Е. Предметная номенклатура. 2. Онома-

стическая лексика. II. Имена прилагательные. III. Отглагольные име-

на (масдары). IV. Наречия.V. Союзы и частицы. VI. Междометия. 

Выделенные арабские лексические заимствования объединяют 

примерно сорок лексико-тематических групп, число соответствую-

щих лексем которых достигает примерно от одного до трех десятков. 

По своему удельному весу довольно значительное место в тематиче-

ских группах занимают термины, связанные с душевными состоя-

ниями человека, с религиозными понятиями, с государством и его 

управлением, с наукой, культурой и образованием, а также с пред-

метной номенклатурой. Довольно незначительно в количественном 

отношении тематические группы, связанные с названиями полезных 

ископаемых, с растительным миром, с частями тела, болезнями и т.д. 

Проникнув в аварский язык,  арабская заимствованная лексика 

подвергается фонетической адаптации. В области вокализма пред-

ставлены субституция гласных (и > е, а > у), замена арабских долгих 

гласных [a], [U], [Y] соответственно краткими аварскими гласными, 

разного рода нарашения гласных, вставки гласных между консонант-

ными комплексами; в области консонантизма представлены утеря 

хамзы в начале слова, субституция согласных, замена нехарактерных 

для аварского языка согласных арабского происхождения (эмфатиче-

ские согласные c, d, T, Z, межзубные з, с передаются соответственно 
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аварскими с, з, т, тI), метатеза и  т.д. Как характерное фонетическое 

явление в конце слова для аварских арабизмов можно отметить от-

сутствие танвина -ун (показателя неопределенного состояния), со-

хранение окончания женского рода (-ат), дегеминация, оглушение 

ауслаутных согласных и т.д. Многие указанные фонетические про-

цессы являются общими для всех дагестанских языков, контактиро-

вавших с арабским. Арабские лексические элементы подчиняются 

морфологическим нормам аварского языка: они распределены по час-

тям речи, с соответствующими признаками каждой части речи, кото-

рым подчиняется усвоенная лексика, подавляющее большинство ара-

бизмов составляют имена существительные, а остальные части речи – 

имена прилагательные, отглагольные имена (масдары), наречия, сою-

зы, частицы, междометия представлены сравнительно неебольшой 

группой слов. 

Заимствованный лексический материал реализуют словообразо-

вательную потенцию путем суффиксации, словосложения и конвер-

сии. В семантическом плане для них характерны различные измене-

ния, в том числе расширения, сужения исторического значения лек-

сем. Благодаря арабизмам образуются синонимичные, омонимичные 

и антонимичные ряды. 

Арабизмы в лексико-семантической структуре аварского языка 

занимают важное место, широко используются в словообразовании и 

терминообразовании. Арабскому глаголу присуще особое образова-

ние, называемое «породами». В арабском их насчитывается 10 «по-

род» (наиболее употребительные), а в аварских арабизмах встречают-

ся всего лишь девять (с 1–8, и 10 «порода»). Из заимствованных араб-

ских отглагольных имен в аварском языке большую часть составляют  

причастия действительного и страдательного залогов, имена действия 

– масдары, отглагольные прилагательные. 

Помимо отдельных самостоятельных единиц, в аварский язык 

вошел целый ряд арабских выражений – устойчивые сочетания слов, 

идеоматические выражения, которые в аварской почве лексиколизо-

вались, т.е. в языке-источнике они представляют собой группу слов 

или словосочетаний, а в аварском языке передаются одним словом. 
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Влияние арабского языка на аварский и на некоторые другие да-

гестанские языки проявляются не только на лексическом уровне, но и 

на уровне фонетики и морфологии. В области фонетики не возможно 

выявить какие-либо особенности аварской фонетики, обусловленной 

влиянием арабского языка. На фонетическом  уровне таковыми явля-

ются комплексы согласных в арабизмах, не характерных для  авар-

ского языка, или отсутствующих в исконных словах, скопление со-

гласных в инлауте. Становление письменного аварского языка, кото-

рая происходила при активном участии аварских ученых-арабистов, 

получивших традиционное арабо-мусульманское образование, проте-

кало не без влияния арабского синтаксиса. Свидетельством этого яв-

ляется широкое использование при усложняющихся синтаксических 

сочетаниях арабских союзов, частиц и т.д. Отдельные факты, наблю-

даемые в аварской морфологии, в частности в деривационной систе-

ме, дают возможность говорить об отражении влияния арабского 

языка, хотя и в незначительной мере и не в встоль явно как в области 

лексики, но и на морфологии, точнее на словообразовании аварского 

языка. 

В антропонимической системе аварского языка широко исполь-

зуется определенное количество пар однокоренных собственных 

имен арабского происхождения, из которых одно является мужским 

личным именем, а другое – личным женским именен, образованным 

от первого посредством суффикса женского рода -ат (Саид – Саидат). 

Более ощутимым можно считать морфологические воздействия 

арабского языка на формирование системы относительных прилага-

тельных при посребстве специальных морфологических (суффик-

сальных)элементов, характерных для письменного языка.  

Для истории аварской морфемики интерес представляет природа 

(и генезис) сигментируемого в атрибутивных именах элемента -ийаб.  

Морфологическое членение показывает, что в диахраническом плане 

морфемы -и- в -ийаб должны быть признаны словообразующими 

элементоми, которые служат для образования от имен существитель-

ных второй грамматической основы, приравниваемой в основе «крат-

ких» аварских прилагательных. Наличие в языке целого ряда прила-
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гательных с элементом -ийаб, а в большинстве случае соотносимого 

им существительного (типа тарих-и-йаб) способствовало переразло-

жению, обособлению «извлечению» элемента -ийаб и восприятию 

его в качестве единого деривационного суффикса и дальнейший его 

продуктивизации, в связи с чем он стал использоваться и при образо-

вании относительных прилагательных не только от арабизмов, но и 

от других слов заимствованных из азербайджанского, турецкого, рус-

ского языков. Генезис и активизация атрибутивного форманта авар-

ского языка -ийаб (< -и-й-аб) обусловлены влиянием арабского языка 

на деривационную морфемику аварского языка. 

Таким образом, мы стремились нарисовать некоторую целост-

ную картину функциональных особенностях арабских элементов в 

современном литературном аварском языке. Хотя в дагестановедении 

до сих пор доминировали исследования сравнительно-

типологического и генетического плана, в последнее время получило 

широкое распространение направление, обращенное выявлению 

структурных и материальных параллелизмов, имеющих ареальную 

природу. Наряду с другими исследованиями наше исследование так-

же открывает широкое поле деятельности для дальнейшего, более уг-

лубленного и детального анализа языковых контактов. Данное иссле-

дование в какой-то  степенни восполнит пробел в обобщающем ис-

следовании значительного, но пока не до конца изученного воздейст-

вия арабского языка на  дагестанские языки  и на языки мусульман-

ских народов. 
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